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РЕФЕРАТ

Бакалаврская работа содержит 70 с., 44 источника.

ЯЗЫКОЗНАНИЕ, ИЗОЛИРУЮЩИЙ ТИП ЯЗЫКА, СОВРЕМЕННЫЙ

КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК, ГРАММАТИКА, МОРФОЛОГИЯ, СИНТАКСИС,

СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА, ПРЕДЛОГИ, СОЮЗЫ, РАЗГРАНИЧЕНИЕ, ПРЕД-

ЛОЖЕНИЕ

Развитие в области языкознания зависит не только от появления новых

объектов исследования, но и возврата к старым, давно описанным категориям

языка, которые в виду современных представлений могут дать и раскрыть бо-

лее новые и значимые знания об уже забытых явлениях. Так, изучение служеб-

ных слов современного китайского языка ждут серьезных исследований с точки

зрения современных представлений.

В результате исследований, касающихся грамматических особенностей

предлогов и союзов, мы пришли к выводу, что существует проблема, связанная

с наличием в современном китайском языке слов, которые имеют одинаковое

звучание и сходное основное значение. Однако их грамматические значения в

предложении сильно различаются. Так, мы выделили две спорные группы слов

因为, 由于，为，为了 и和, 跟, 与, 同, которые могут выражать как сочини-

тельные связи между словами и предложениями, так и подчинительные.

Объектом данного исследования является грамматика современного ки-

тайского языка.

Предметом исследования являются  предлоги и союзы в современном ки-

тайском языке

Цель данной работы – определить к какому классу слов – предлогам

или союзам – относятся служебные слова 因为，由于，为，为了 , а

также和,跟,与,同.15-19
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При написании работы были использованы источники и литература на

русском и китайском языках, позволяющие проследить способы употребления

предлогов и союзов, а также способы их разграничения и грамматические осо-

бенности в современном китайском языке.
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ВВЕДЕНИЕ

Данная работа посвящена грамматическим особенностям предлогов и

союзов современного китайского языка. При этом большое внимание уделено

проблеме разграничения предлогов и союзов в современном китайском языке.

Граммaтический строй любого языкa немыслим бeз существовaния

опрeдeлeнных частей речи. Каждая часть речи выполняет свои функции в пред-

ложении. Изучение особенностей структуры и функционирования слов различ-

ных частей речи является одной из центральных проблем языкознания. Однако

исследования развиваются не вполне равномерно. Изучения китаеведов в обла-

сти знаменательных слов китайского языка продвинулись дальше и рассмотре-

ны более подробно. Что касается предлогов и союзов, то исследования, посвя-

щенные этим разрядам, во многом противоречат друг другу, остаются неиссле-

дованными некоторые аспекты.

К таким служебным словам относятся предлоги и союзы. Они представ-

ляют собой именно такие частицы речи, которые на наш взгляд, изучены не в

полной мере. Несмотря на то, что на протяжeнии долгого времeни китaйские и

зaрубeжные ученые в области граммaтики китайского языка  делают попытки

обобщeния и систeмaтизации знаний, касающихся таких служебных слов, как

предлогов и союзов китайского языка, однако трудов посвященных этим еди-

ницам до сих пор остается очень мало.

Китайский язык относится к языкам изолирующего типа, поэтому  пред-

логи и союзы играют важную роль в построении предложений. Изолирующий

тип языков часто называют еще и аморфным. П. С. Кузнецов (1899 – 1968 гг.) в

известной книге «Морфологическая классификация языков» определял данный

тип языка следующим образом: «Изолирующий или аморфный тип (т. е. «бес-

форменный», от греч. α – отрицание + μορφε – форма) характеризуется неиз-

меняемостью слов и тем, что отношения между словами выражаются лишь по-
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рядком их в предложении»1. Продолжая размышление над данной темой, он

уточняет: «Термин «аморфный» в строгом смысле слова может быть отнесен

лишь к так называемым корнеизолирующим языкам, поскольку они в полном

смысле лишены формы слова, в них нет не только форм словоизменения, но и

форм словообразования, предложение же представляет собой последователь-

ность неизменяемых корней, границы которых совпадают с границами слов…

Частей речи в этих языках нет»2.

Таким образом, актуальность темы заключается в том, что китайский

язык относится к языкaм изолирующего типa и для таких языков характерно

отсутствие морфологии в традиционном понимании этого слова. Основным

средством выражения грамматических отношений в таких языках, помимо по-

рядка слов, является употребление служебных слов, которые осуществляют

синтаксическую связь. Кроме того, отсутствие падежных окончаний в китай-

ском языке усиливает грамматическую роль предлогов и союзов, так как при

помощи этих средств осуществляется управление словом, словосочетанием или

предложением. Отсюда вытекает необходимость изучения значения и функций

предлогов и союзов современного китайского языка. Изучение предлогов и со-

юзов, их грамматических свойств, способов употребления в речи, помогут бо-

лее точно и свободно переводить предложения с китайского языка на русский,

и наоборот.

Цель работы: определить к какому классу слов – предлогам или союзам –

относятся служебные слова因为，由于，为，为了, а также和, 跟,与,同.

Цель работы определила следующие задачи:

1) проанализировать и обобщить научный материал,  имеющийся в рус-

ской и китайской лингвистики по данной теме;

2) изучить определения предлогов и союзов в современном китайском

языке;

1 Кузнецов П. С. Морфологическая классификация языков. М., 1954. С. 13.
2 Там же. С. 14.
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3) выявить грамматические особенности предлогов и союзов в современ-

ном китайском языке;

4) определить основные грамматические различия между предлогами и

союзами в современном китайском языке;

5) произвести анализ предложений включающих в себя рассматриваемые

в настоящей работе предлоги и союзы.

При написании бакалаврской работы были использованы различные ис-

точники и литература на русском и китайском языках.

Степень изученности. В изучении китайского языка можно выделить не-

сколько этапов и несколько достаточно обособленных традиций. На протяже-

нии веков китайский язык изучался только китайцами и для китайцев, и, факти-

чески, до конца XIX в. такие исследования вообще проводились изолированно,

без какого-либо решающего влияния извне, поэтому целесообразно говорить о

китайской лингвистической традиции не менее древней и значимой, чем,

например, античная. После начала контактов с европейцами и активного запад-

ного проникновения в Китай начинается изучение, сначала прикладное, а затем

и научное, китайского языка в русле традиций и методов, уже отработанных на

материале европейских языков, чаще всего с позиций универсальных грамма-

тик, т. е. безусловной подгонки под «индоевропейские», а точнее, латинские

стандарты. Так начинается западное китаеведение. Достаточно долгую исто-

рию имеют и контакты России с Китаем, и изучение китайского языка в России,

затем в Советском Союзе (и затем снова в России)3.

Интерес к китайскому языку, как в Западной Европе, так и в России появ-

ляется в XIX в. Интерес к китайскому языку не случаен, но толчком послужил

ряд причин и факторов:

– крушение тоталитарной системы в области образования;

3 Дацыщен В. Г. История изучения китайского языка в Российской империи. Красно-
ярск, 2000. С. 3.
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– кризис официальной идеологии  вызвали массовый интерес к альтерна-

тивным идеологическим, философским и религиозным системам, в том числе и

к китайским;

– успехи китайских реформ на фоне явных неудач политиков стимулиро-

вали интерес к опыту Китая;

– активизация российско-китайских отношений вызвала потребность к

формированию широкого слоя специалистов-переводчиков и китаеведов;

– расширение дипломатических и торговых контактов с Китаем4.

Впервые российское руководство и общество проявило интерес к китай-

скому языку в период реформ Петра I. В XVIII в. предпринимаются различные

попытки и разрабатывается множество проектов по налаживанию изучения ки-

тайского языка в России. Интерес к Китаю был связан и с тем, что активно вос-

принимая европейскую культуру, русская элита перенимала и увлечение Во-

стоком. Именно в XVIII в. появились первые русские китаеведы во главе с сы-

ном сельского священника из Сибири И. К. Рассохиным. В этот период благо-

даря Российской Духовной миссии в Пекине были заложены основы отече-

ственного китаеведения и накоплен первый опыт изучения и преподавания ки-

тайского языка.

В XIX в. ситуация в изучении китайского языка в России изменилась ко-

ренным образом. Накопленный за предыдущий период опыт и потенциал поз-

волил вывести отечественное китаеведение на ведущие позиции в мире. Была

создана основа для научного изучения китайского языка, составлена первая в

мире китайская грамматика. Все члены духовной миссии в Пекине изучают ки-

тайский язык, занимаются переводами и составлением словарей.

Во 2-ой половине XIX в. российская система китаеведческого образова-

ния не получила дальнейшего развития, наоборот, наметилась тенденция её де-

градации. Российское китаеведение не пошло дальше Иакинфа Бичурина и

Палладия Кафарова. Академик В. П. Васильев, воспитанник Казанского уни-

верситета и Духовной миссии, волей случая вынужденный заняться китайским
4 Дацыщен В. Г. История изучения китайского языка в Российской империи. С. 11 – 24.
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языком, до конца века остался «недосягаемой величиной» российского китае-

ведения».

Кризис был преодолен с развитием Восточного института во Владивосто-

ке, открытого в 1899 г., и появлением нового поколения китаеведов в Петер-

бурге. Благодаря трудам П. П. Шмидта, А. И. Иванова и В. М. Алексеева теоре-

тическая основа преподавания китайского языка преодолела уровень Иакинфа

Бичурина5.

Таким образом, грамматика китайского языка как дисциплина зародилась

в недрах классической китайской филологии еще в древнюю эпоху. Однако са-

мостоятельной наукой она стала относительно поздно: всего шестьдесят лет

назад. В истории ее могут быть намечены четыре этапа.

Первый этап стал переломным в развитии китайского языкознания, по-

скольку именно в 1898 г. в Шанхае вышла первая грамматика, ориентированная

на европейские лингвистические стандарты: «马氏文通» (Грамматический ком-

пендиум господина Ма)6, автором которого был –马建忠Ma Цзяньчжун (1845 –

1900 гг.). В истории китайского языкознания это был первый труд, написанный

китайским автором для китайцев и посвящѐнный именно грамматике китайско-

го языка, в котором наряду с различными аспектами грамматики китайского

языка, описаны предлоги и союзы. Ранее работы в области грамматики ограни-

чивались составлением словарей служебных слов с классификацией этих самых

служебных слов. Разработкой грамматической системы китайского языка

учѐные не занимались. Что касается предлогов и союзов, Ma Цзяньчжун впер-

вые ввел эти понятия и рассматривал их как отдельные классы слов. По мнению

Ма Цзяньчжуна, «любое служебное слово, которое используется для выраже-

ния значения связи между знаменательными словами, называется предлогом;

слова, которые мы называем предлогами, вводят знаменательные слова и толь-

5 Дацыщен В. Г. История изучения китайского языка в Российской империи. С. 89 – 91.
6 Ма Цзяньчжун. Ма ши вэнь тун (Грамматический компедиум господина Ма). Шан-

хай,  1983. 447 с.
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ко»7. «Любое служебное слово, которое используется для того, чтобы вводить

слова и предложения, называется союзом»8.

Второй этап в развитии грамматической науки наступил в связи с «Дви-

жением 4 мая» (1919 г.). Борьба за новый литературный язык «байхуа» потре-

бовала создания грамматики современного живого языка. Это задание выпол-

нил Ли Цзиньси, который продолжил направление в изучении и описании ки-

тайских предлогов и союзов. В 1924 г. вышло первое издание его «Грамматики

современного китайского языка». Значительно позднее она была переиздана в

Бэйцине – в 1957 г. под названием «新著国语文法» (Новая грамматика китай-

ского национального языка)9. Опираясь в морфологии на синтаксический (по-

зиционно-функциональный) критерий, он представил в своей грамматике клас-

сификацию частей речи, в которой предлоги и союзы вошли в группу соотно-

сящихся слов. По мнению автора, предлоги и союзы образуют единый класс

слов, которые передают непосредственно отношения. Эту группу слов он назы-

вает 关系词 «связующие слова» или «релятивы». Также он указывает на раз-

личия между союзами и предлогами. Автор считает, что предлоги «использу-

ются для связи существительных или местоимений с глаголами или прилага-

тельными, для того чтобы выразить отношения времени, места, способа дей-

ствия, причины»10, а союзами он называет «слова, которые используются для

передачи отношения взаимной связи между словами, словосочетаниями, пред-

ложениями, абзацами»11.

Начала третьего этапа ознаменовалось выходом в свет работы Люй

Шусяна в 1942 г. В 1961 г. издательство Восточной Литературы в Москве вы-

пустил работу на русском языке под названием «Очерки грамматики китайско-

го языка». В своем труде автор объединяет в одну группу такие слова, как之，

7 Ма Цзяньчжун. Ма ши вэнь тун (Грамматический компедиум господина Ма). С. 6.
8 Ibid. С. 6.
9 Ли Цзиньси. Синьчжу гоюй вэньфа (Новая грамматика китайского национального

языка). Пекин, 1954. 250 с.
10 Ibid. С. 11.
11 Ibid. С. 12.
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的， 所，者，与，以，为，把，被，给，和，而，则，因，故，虽 и другие.

Их он называет联系词 «словами выражающие отношение»12. Отсюда мы мо-

жем заметить, что к числу перечисленных им слов входят не только союзы, но

и предлоги, а также и служебные слова.

Вслед за «Очерком» появились серия грамматик Ван Ли. В 1943 – 1944 гг.

выходит книга Ван Ли «中国语法理论» (Основы китайской грамматики), в основу

которой были положены лекции, читавшиеся автором в Объединенном Юго-

Западном университете и первоначально называвшиеся  «中国文法研究» (Иссле-

дования по китайской грамматике). Затем в 1944 – 1945 гг. выпускается продолже-

ние – «中国语法理论» (Теория китайской грамматики), ставшее теоретическим

обоснованием первой книги.

Так, в своем труде «Основы грамматики китайского языка» Ван Ли (Ван

Ляо-и) пытается решить следующие проблемы: различение слова и словосоче-

тания, выделение частей речи, структуры и основные виды синтаксических

конструкций, роль связок в китайском предложении, особенности конструкций

с предлогами 把 bǎ и 被 bèi и др. Также он выделяет категорию служебных

слов типа 与，和，之，况 и других, называя их 联系词 «соединительными

словами». Он считает, что с их помощью можно связать не только слова друг с

другом, но и словосочетание, или даже предложение. Однако большинство «со-

единительных слов», автор считает союзами. Предлоги автор не выделяет в от-

дельную группу, считает их глаголами13.  Тем не менее грамматический анализ

Ван Ли (Ван Ляо-и) весьма избирателен и фрагментарен – автор стремился рас-

крывать смысл лишь основных, по его мнению, конструкций.

После победы народной революции и создания Китайской Народной Рес-

публики в истории китайского языкознания наступил четвертый этап – этап

тесной связи науки с практическими задачами строительства социализма, с

12 Люй Шусян. Очерки грамматики китайского языкознания. М., 1965. С. 50.
13 Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики. М., 1954. С. 47.
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практикой культурной революции. В этот период, в 1956 г. выходит второе из-

дание работы Люй Шусяна под прежним названием.

Стоит отметить «实用汉语语法» (Практическую грамматику китайского

языка)14 Хуа Хуни, в которой автор дает детальное описание предлогам и сою-

зам. Главной особенностью предлогов он считает их невозможность  выполнять

функцию члена предложения. После предлога обязательно должно стоять имя

существительное или местоимение15. Кроме того, автор на примере предложе-

ний с «和» рассматривает разницу между союзами и предлогами. Перед союза-

ми нельзя вставлять слова типа 要, 马上, 不, 没有, а перед предлогами могут

стоять такого рода слова16.

Автор труда «中国语历史文法» (Исторической грамматики современного

китайского языка)17 Ота Тацуо указывает на то, что все предлоги произошли от

глаголов. Такого рода грамматикализация некоторых предлогов является вре-

менной, поверхностной, некоторых  уже стала постоянной18.

В качестве дополнительной литературы для написания бакалаврской ра-

боты стоит отметить работы Ци  Хуяна «对外汉语教学语法» (Грамматика пре-

подавания китайского языка как иностранного)19 и Клаудии Роуз «Современная

китайская грамматика» 20, в которых дается подробное описание каждого пред-

лога и союза.

А. В. Шатравка в своей работе «Спорные вопросы классификации слу-

жебных слов в современном китайском языке» выделяет заслугу китайских

ученых 40 – 60-х гг., которые исключили из списка предлогов и союзов раз-

14 Хуа Хуни. Шиюн ханьюй юйфа (Практическая грамматика китайского языка).
Шаньдун, 1979. 289 с.

15 Ibid. С. 24.
16 Ibid. С. 26.
17 Ота Тацуо. Чжунго юйлиши ханьфа (Историческая грамматика китайского языка).

Пекин, 2003. 500 с.
18 Ibid. С. 237.
19 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Грамматика преподавания китайского

языка как иностранного). Шанхай, 2005. 385 с.
20 Claudia Ross. Schaum,s outline of  chinese grammar. New-York, 2006. 397 p.
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личные частицы и обратили  внимание на тесную связь не только между пред-

логами и союзами, но и предлогами и глаголами21.

Таким образом, ученые, работавшие над созданием грамматики китайско-

го языка, внесли большой вклад в области изучения не только предлогов и сою-

зов, но и общей грамматики китайского языка. В частности, к концу столетия

предлоги становятся отдельным классом слов в китайском языкознании. Иссле-

дователи, которые в полной степени изучали китайскую грамматику не только

дали подробное описание каждого предлога и союза, но и систематизировали

их в соответствии с семантикой и грамматическими функциями22.

Китайские грамматисты XXI в., не оставляют попытки в изучении слу-

жебных слов современного китайского языка. В данных работах на основе уже

имеющихся исследований в области служебных слов, авторы пытаются систе-

матизировать  и дать подробные разъяснения и правила использования предло-

гов и союзов современного китайского языка.

В Советском Союзе современному китайскому языку уделялось внимание

не меньше чем в Китае. Современный китайский язык изучался не только с

практической, но и с научной целью.

Среди отечественных китаистов необходимо отметить А. А. Драгунова. В

1952 г. вышел его труд «Исследования по грамматике современного китайского

языка»23. Монография была посвящена описанию знаменательных частей речи,

вопросы служебных частей речи в ней не рассматривались. В 1954 г. под ре-

дакцией А. А. Драгунова и Чжоу Сунъюаня вышел русский перевод работы

видного исследователя китайского языка Ван Ли (Ван Ляо-и) «Основы китай-

ской грамматики». А. А. Драгунов подготовил предисловие и примечание к ней.

21 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. Благовещенск, 2009. С. 55.

22 Там же. С. 55.
23 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. Л.,

1952.  231 с.
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В 1962 г. выходит в свет его работа «Грамматическая система современ-

ного китайского разговорного языка»24.  Издание этой книги стало возможным

благодаря его ученику и последователю С. Е. Яхонтову. В своем труде, также

как и другие отечественные китаисты, автор определяет предлоги и союзы к ка-

тегории служебных слов, которые в большинстве своем имеют производную

грамматическую функцию, связанную со знаменательными словами. Кроме то-

го, он заостряет свое внимание на словах, которые могут употребляться в зна-

менательной и служебной функции, называя их «глаголами-предлогами».

А. А. Драгунов отмечает, что такие слова как 用 уòng,到 dào,在 zài могут вы-

ступать как в знаменательной, так и служебной функции. При этом есть и такие

слова, которые полностью утратили знаменательность и перешли в разряд слу-

жебных слов, например:把 bǎ25.

С. Е. Яхонтов в своей работе «Древнекитайский язык»26, говоря о грамма-

тической роли разных служебных слов, утверждает, что «предлоги служат для

связи слов в предложении или для связи частей сложного предложения»27.  И

если их удалить из  предложения, то оно может распасться, и стать бессмыс-

ленным28.

Обращаясь к работе В. И. Горелова «Грамматика китайского языка»29,

также можно заметить, что автор приписывает предлоги к числу служебных

слов, при этом он отмечает, что предлоги китайского языка происходят от гла-

голов. Например: 1) 他在城市里 Tā zài chéngshì lǐ – Он находится в городе.

(在 – глагол, выполняет функцию сказуемого);  2) 他住在城市里 Tā zhù zài

chéngshì lǐ – Он живет в городе (在 – предлог, входит в состав обстоятель-

ственного оборота)30.

24 Драгунов А. А. Грамматическая система современного китайского языка. Л.,  1962. 270 с.
25 Там же. С. 11 – 16.
26 Яхонтов С. Е. Древнекитайский язык. М., 1965. 115 с.
27 Там же. С. 52.
28 Там же. С. 52.
29 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. М., 1982. 280 с.
30 Там  же. С. 40.
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В «Теоретической грамматике китайского языка»31 В. И. Горелов  говорит

о том, что предлоги являются «дериватами глаголов». Доказывая свою точку

зрения, он приводит в пример такие предлоги как, 为了，为 «для», «ради», ко-

торые обрели в процессе грамматизации видо-временную форму соответству-

ющих глаголов. Что касается союзов, то в своей работе «Основные средства

объединения частей сложного предложения в современном китайском литера-

турном языке»32 он также указывает на то, что по внутренней структуре произ-

водные союзы представляют собой самые различные образования. Многие из

союзов являются «дереватами непроизводных союзов или слов, принадлежа-

щих к иным лексико-грамматическим категориям» 33. Кроме того, он отмечает,

что предлоги до сих пор сохраняют некоторые синтаксические свойства глаго-

лов. Более того В. И. Горелов, обращает внимание на то, что предлоги и союзы

не стоит объединять в один класс, так как они используются в разных грамма-

тических функциях34.

Монография А. В. Шатравки «Спорные вопросы классификации служеб-

ных слов в современном китайском языке»35, посвященная спорным вопросам

грамматики современного китайского языка, была очень ценна для написания

бакалаврской работы. В ней  предлагаются решения, связанные с разграничени-

ем слов, имеющих одинаковое звучание и сходное основное значение.

Для написания работы также были привлечены такие классические учеб-

ники для студентов, изучающих китайский язык, как «Грамматика современно-

го китайского языка»36 А. И. Иванова и Е. Д. Поливанова, «Курс китайского

языка. Теоретическая грамматика»37 В. А. Курдюмова, «Практическая грамма-

31 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. М., 1989. 318 с.
32 Горелов В. И. Основные средства объединения частей сложного предложения в со-

временном китайском литературном языке. М., 1960. 11 с.
33 Там же. С. 2.
34 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. С. 40 – 44.
35 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном

китайском языке. 207 с.
36 Иванов А. И., Паливанов Е. Д. Грамматика современного китайского языка. М.,

2003. 304 с.
37 Курдюмов В. А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. М., 2005. 576 с.
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тика современного китайского языка»38 О. М. Готлиба, «История изолирующе-

го языка с иероглифической письменностью»39 И. Т. Зограф, «Грамматика ки-

тайского публицистического текста»40 Т. Н. Никитиной и «Омонимия в совре-

менном китайском языке»41 А. А. Хаматовой. В них грамматические правила по

использованию предлогов и союзов иллюстрированы многочисленными при-

мерами из современной разговорной и официальной речи.

Таким образом, в отечественном китаеведении общепризнанной считает-

ся та точка зрения, согласно которой, предлоги и союзы должны делиться на

два класса на основе функционального критерия.

Анализ трудов отечественных и китайских лингвистов показал, что

большинство русских и китайских грамматистов относят предлоги и союзы к

служебным частям речи и являются разными классами слов. Предлоги и союзы,

как и все служебные слова, не могут употребляться самостоятельно и не могут

выполнять синтаксические функции в предложении. Кроме того, данные слу-

жебные слова служат для выражения отношений между различными частями

речи. Предлоги ставятся перед существительным или местоимением, выражая

различные отношения в предложениях. Союзы используются для передачи от-

ношений между словами, словосочетаниями, предложениями.

Объектом исследования является грамматика китайского языка.

Предметом исследования являются предлоги и союзы в современном ки-

тайском языке

Практическая значимость данной работы заключается в том, что резуль-

таты исследования могут быть использованы для чтения курсов лекций по тео-

ретической грамматике, теории перевода, интегральных уроков, объединяющих

разнообразные точки зрения и сравнивающих языки, относящиеся к разным ти-

пам. Материалы исследования имеют практическую значимость для составле-

38 Готлиб О. М. Практическая грамматика современного китайского. М., 2008. 287 с.
39 Зограф И. Т. История изолирующего языка с иероглифической письменностью: Ме-

тоды изучения. М.,  2003. 224 с.
40 Никитина Т. Н. Грамматика китайского публицистического текста. СПб.,  2007. 224 с.
41 Хаматова А. А. Омонимия в современном китайском языке. М.,  2006. 120 с.
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ния учебных пособий по грамматике китайского языка, использоваться пере-

водчиками, могут послужить фактической базой для усовершенствования про-

цесса преподавания современного китайского языка.

Структура работы. Бакалаврская работа состоит из введения, трех глав,

заключения, списка литературы и источников.

Первая глава посвящена изучению определений предлогов и союзов в

русском и китайском языках. В тексте применяется сравнительный метод на

материале работ по русской и китайской грамматике, который способствует бо-

лее глубокому изучению предлогов и союзов современного китайского языка.

Во второй главе внимание уделено грамматическим особенностям слу-

жебных слов, а также предлогам и союзам.  Затронут вопрос о способах пере-

вода и роли данных слов в предложении. Описана система служебных частей

речи китайского языка, то есть, разделение служебных частей речи на виды и

подвиды. В том случае, когда примеры с употреблением китайских предлогов и

союзов были  взяты из лингвистических работ, они сопровождались ссылкoй на

источник с указанием страницы.

В третьей главе исследуется проблема разграничения предлогов и союзов

в современном китайском языке. На основе примеров предложений из художе-

ственных текстов приводится анализ употребления предлогов и союзов в со-

временном китайском языке. Кроме того рассматривается вопрос о разграниче-

нии двух спорных групп, включающие в себя такие служебные слова как 因为

，由于，为，为了, а также 和, 跟,与, 同. Примеры предложений с употребле-

нием предлогов и союзов современного китайского языка, взятые из естествен-

ных текстов, сопровождались указазанием на источник.

В заключительной части бакалаврской работы отмечены результаты ис-

следования на основе изучения публикаций и статей по грамматике китайского

языка, обобщения собранного материала. Обобщены выводы, касающиеся спо-

собов употребления и грамматических особенностей китайских предлогов и



19

союзов. На основании чего, были определены две спорные группы служебных

слов, которые в различных предложениях выполняют роль предлогов и союзов.
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1 ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПРЕДЛОГОВ И СОЮЗОВ В ОБЩЕМ И КИТАЙ-

СКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ

Понятие «предлогов» и «союзов» в китайском языке не полностью соот-

ветствует общепринятому определению для предлогов и союзов в русском

языке. В. И. Горелов отмечает: «Предлоги и союзы образуют один из важней-

ших классов в системе служебных слов многих языков. Исследование и описа-

ние совокупности общих проблем и частных особенностей грамматической ка-

тегории предлога и союза связано со значительными трудностями»42.

1.1 Определение предлогов и союзов в общем языкознании

«Русская грамматика»43 под ред. Н. Ю. Шведовой дает следующее опре-

деление предлогов и союзов: «Предлог – это служебная часть речи, оформляю-

щая подчинение одного знаменательного слова другому в словосочетании или в

предложении и тем самым выражающая отношение друг к другу тех предметов

и действий, состояний, признаков, которые этими словами называются»44; «со-

юз – это служебная часть речи, при помощи которой оформляется связь между

частями сложного предложения, между отдельными предложениями в тексте, а

также (это относится лишь к некоторым союзам) связь между словоформами в

составе простого предложения»45.

По мнению Н. Ю. Шведовой, отличие союзов от предлогов состоит в том,

что предлоги осуществляют свою служебную функцию в обязательном един-

стве с падежными формами существительного. Тогда как союзы не только не

связаны с грамматическими формами соединяемых слов, но и вообще безраз-

личны к их принадлежности к той или другой части речи: один и тот же союз

может соединять существительные (у меня есть брат и сестра), глаголы (маль-

чик рисует и поет), прилагательные (девочка умна и красива), наречия (пи-

42 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. С. 70.
43 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. М., 1980. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударе-

ние. Интонация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 325.
44 Там же. С. 243.
45 Там же. С. 256.
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сать быстро и аккуратно) и даже слова, принадлежащие к разным частям ре-

чи, если их синтаксические функции совпадают (писать быстро и без ошибок).

Большинство союзов и союзных слов не столько устанавливает связь, сколько

выявляет и конкретизирует ее. Это также отличает их от предлогов, кото-

рые вместе с падежной флексией не просто выявляют связь, но формируют ее46.

В. В. Виноградов в своей работе «Русский язык»47 очень подробно опи-

сывает предлоги и союзы. Автор отмечает, что «предлоги являются частями ре-

чи, которые служат для выражения пространственных, временных, причинных,

целевых, притяжательных, ограничительных и других отношений между объек-

тами или таких же отношений объектов к действиям, состояниям и каче-

ствам»48. Союзами он называет «частицы речи, которые обозначают логико-

грамматические отношения и связи не только между однородными словами и

словосочетаниями в составе синтагмы или предложения, но и между группами

слов, между синтагмами, предложениями, фразами в структуре сложных син-

таксических единств»49.

Л. В. Щерба дает краткие определения предлогов и союзов: «Предлогом

называется служебная часть речи, которая показывает отношение существи-

тельного (а также местоимения и числительного) к другому слову50. Союзом

называется служебная часть речи, которая употребляется для соединения слов

или предложений»51.

Таким образом, рассмотрев определения предлогов и союзов в общем

языкознании, мы пришли к выводу, что предлоги выражают падежные отноше-

ния между самостоятельными частями речи, помогают связывать слова, уточ-

няют смысл приводимого высказывания. Союзы, в свою очередь, употребляют-

ся для выражения характера синтаксической связи, они соединяют однородные

46 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. С. 255.
47 Виноградов  В. В. Русский язык: Грамматическое учение о слове. М., 1986. 589 с.
48 Там же. С. 555.
49 Там же. С. 577.
50 Щерба Л. В. Грамматика русского языка. М., 1946. Ч. 1 : Фонетика и Морфология. С. 188.
51 Там же. С. 192.
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члены, части высказываний в сложном предложении, помогая создавать свя-

занный текст.

1.2 Определение предлогов и союзов в китайском языке

Исследователи грамматики китайского языка при описании признаков

предлогов дают очень краткие и лаконичные определения. Так, 现代汉语规范

词典 «Современный нормативный словарь китайского языка» 52 определяет

предлог в китайском языке как разновидность служебных слов, которая ставит-

ся перед существительным, местоимением или существительным-

словосочетанием, указывает на время, способ, цель, место, относительность или

сравнение самих субъектов или их действий53. Союзы выражают логическую

связь между словосочетанием, простым предложением в составе сложного или

сложным предложением54.

Обратимся к определениям китайских синологов. Ли Цзиньси объединяет

предлоги и союзы в одну группу. По мнению автора, предлоги и союзы обра-

зуют единый класс слов, которые передают непосредственно отношения. Эту

группу слов он называет 关系词 «связующие слова» или «релятивы»55. Тем ни

менее, он указывает на различия между союзами и предлогами. Так, Ли Цзинь-

си утверждает, что предлоги «используются для связи существительных или

местоимений с глаголами или прилагательными, для того чтобы выразить от-

ношения времени, места, способа действия, причины»56. Союзом автор называ-

ет слова, которые «используют для передачи отношения взаимной связи между

словами, словосочетаниями, предложениями, абзацами»57.

Ван Ли выделяет категорию служебных слов типа 与,和,且,况,之,于 и

др., называя их联系词 «соединительными словами». По его мнению, «с их по-

52 Ли Синцзянь. Сяньдай ханьюй гуйфань цыдянь (Современный нормативный сло-
варь китайского языка). Пекин, 2010. 1774 с.

53 Ibid. С. 678.
54 Ibid. С. 816.
55 Ли Цзиньси. Синьчжу гоюй вэньфа (Новая грамматика китайского национального

языка). С. 11.
56 Ibid. С. 11.
57 Ibid. С. 12.
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мощью одно слово можно связать с другим словом, или одно словосочетание –

с другим словосочетанием, или одно предложение – с другим предложением»58.

Большинство «соединительных слов», описанных в работе Ван Ли – это союзы;

предлоги автор не выделяет в отдельный класс слов и считает их глаголами59.

В. И. Горелов описывает предлоги как служебные слова, выражающие

объектные, пространственные, временные, целевые и причинные отношения60.

Союзы – служебные слова, выражающие соединительные, противительные,

разделительные, сопоставительные, целевые, причинные, условные, уступи-

тельные отношения, а также отношения сходства и различия»61.

Составитель «300 грамматических правил» Дай Сьюмэй определяет

предлоги к «словам, которые можно поставить перед существительным или ме-

стоимением для образования предложной конструкции времени, места, направ-

ления, причины, способа, пассива, сравнения, или исключения»62, а союзы к

«словам, которые способны соединять два слова, словосочетания или предло-

жения, выражая грамматическую связь между ними»63.

Ци Хуян в своей работе对外汉语教学语法 «Изучения китайской грамма-

тики для иностранцев» 64 уделяет внимание детальному описанию каждого

предлога и союза. Союзами автор называет «служебные слова, которые выпол-

няют соединительную функцию»65. Роль союзов, состоит в соединение слов,

словосочетаний, простых предложений в составе сложносочинённых предло-

жений и сложных предложений, помогая выражать некоторые отношения. Со-

юзы бывают сочинительные и подчинительные»66.

58 Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики. С. 47.
59 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном

китайском языке. С. 55.
60 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. С. 40.
61 Там же. С. 42.
62 Дай Сьюмэй. 300 грамматических правил. М., 2008. С. 99.
63 Там же. С. 124.
64 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Изучения китайской грамматики для ино-

странцев).  Шанхай,  2005. 385 с.
65 Ibid. С. 130.
66 Ibid. С. 130.
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Кроме того, согласно его теории, большинство китайских предлогов про-

изошли от глаголов. По мнению Ци Хуяна, у некоторых предлогов до сих пор

остается связь с глаголами. Например 给, 住, 朝, 向 можно использовать в

предложениях и как глаголы, и как предлоги. Кроме того, в определении пред-

логов автор отмечает, что предлоги не могут использоваться самостоятельно и

не могут служить в качестве отдельного члена предложения. Они ставятся пе-

ред существительным, местоимением или глаголом, образовывая словосочета-

ния. По этому вопросу он уточняет, что в большинстве случаев предлоги ста-

вятся перед существительными67.

Если посмотреть на истоки происхождения предлогов, то можно обнару-

жить, что предлоги являются глаголами, которые эволюционировали в течение

времени. В процессе длительного развития предлоги развивались неравномерно.

Какие-то эволюционировали быстрее, а какие-то медленнее. Когда наступил

этап современного китайского языка, некоторые предлоги, которые находились

в процессе изменения, полностью потеряли связь с глаголами. Например:被,以,

从. Что касается таких предлогов как在,为,比,到, то они не полностью утра-

тили свою связь с глаголами68.

В монографии А. В. Шатравки на этот счет даются два противоположных

мнения: «Ли Цзиньси и Люй Шусян считают предлоги служебными словами и

полагают, что они не могут одновременно выступать как глаголы и, следова-

тельно, выполнять функцию сказуемого. Таким образом, они признают невоз-

можность совмещения в одном слове знаменательной и служебной функции.

Другой точки зрения придерживается С. Б. Янкивер. Она допускает существо-

вание в китайском языке слов, совмещающих знаменательную и служебную

функцию, в данном конкретном случае – функции глагола и предлога»69.

67 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Изучения китайской грамматики для ино-
странцев). С. 122.

68 Ibid. С. 122.
69 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном

китайском языке. С. 75.
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Союзами автор называет «служебные слова, которые выполняю соедини-

тельную функцию»70. Роль союзов, состоит в соединение слов, словосочетаний,

простых предложений в составе сложносочинённых предложений и сложных

предложений, помогая выражать некоторые отношения. Союзы бывают сочи-

нительные и подчинительные»71.

В совместной работе Клаудии Роз и Цзин-хэн Шэнма «Современная ки-

тайская грамматика» приводятся объяснения, касающиеся предлогов. По мне-

нию авторов, предлоги ставятся перед словосочетаниями и в предложениях

указывают на некоторые отношения между основным глаголом и словосочета-

нием. Предлоги образуют предложную связь72. Стоит отметить, что к числу

предлогов, которые были описаны в этой работе, служебные слова因为 и 由于

не входят, их авторы относят к союзам.

«Сопоставительная грамматика русского и китайского языков» Чжао

Юньпина, представляет собой сравнение двух грамматик. Автор сравнивает

предлоги и союзы двух языков. Предлогами, в русском языке, автор называет

前置词 «препозитивные слова» и указывает на их близость с китайскими предло-

гами介词: «стоят перед именем существительным, местоимением или словосочетани-

ем»73. Предлоги в русском языке, по мнению автора, «выражают отношение имени

существительного или другого типа слова с предметным значением»74, в китайском

языке «выражают  отношения между словами»75.

Союзы в русском языке «используются для выражения связи между син-

таксическими единицами (слова, словосочетания, предложения)»76. В китай-

70 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 130.

71 Там же. С. 130.
72 Claudia Ross. Schaum,s outline of  chinese grammar. New-York, 2006. P. 82.
73 Чжао Юньпин. Сопоставительная грамматика русского и китайского языков. С. 137.
74 Там же. С. 137.
75 Там же. С. 137.
76 Там же. С. 142.
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ском языке «выражают отношения между словами, а когда выражают отноше-

ния между предложениями, называются «союзными словами»77.

Таким образом, в определениях предлогов и союзов, в общем, и китай-

ском языкознании мы можем найти сходства и различия. Что касается сходства,

в общем и китайском языкознание авторы относят предлоги и союзы к служеб-

ным частям речи и их необходимо определять в отдельные классы слов. Пред-

логи и союзы служат для выражения отношения между различными частями

речи. Кроме того, предлоги и союзы, как в общем языкознании, так и в китай-

ском передают отношения, однако отношения они передают по-разному. В об-

щем языкознании предлоги выражают отношения между словами, а союзы

между предложениями. В китайской грамматике предлоги выражают связь

между существительными, местоимениями или словосочетаниями, а союзы

между словами, словосочетаниями и предложениями. Предлоги в русском язы-

ке выражают падежные отношения между самостоятельными частями речи,

помогают связывать слова, уточняют смысл приводимого высказывания. По-

скольку в русском языке грамматическая функция предлогов строго регламен-

тирована категорией падежа, то обязательная привязка предлогов к падежам не

представляется корректной. Предлоги уточняют и дополняют значение косвен-

ных падежей, самостоятельной роли в предложении не играют и потому члена-

ми предложения не являются. Союзы, в свою очередь, употребляются для вы-

ражения характера синтаксической связи, они соединяют однородные члены,

части высказываний в сложном предложении, помогая создавать связный текст.

77 Чжао Юньпин. Сопоставительная грамматика русского и китайского языков. С. 142.
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2 ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ПРЕДЛОГОВ И СОЮЗОВ В ОБ-

ЩЕМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ

2.1 Грамматические свойства предлогов и союзов в общем языкознании

Согласно определениям в общем языкознании, предлоги и союзы отно-

сятся к служебным частям речи. Рассмотрим грамматические свойства служеб-

ных частей речи.

Служебными словами, называются такие части речи, которые без знаме-

нательных частей речи не могут формировать предложение. Служат для связи

самостоятельных единиц или для выражения добавочных оттенков смысла78.

Функция служебных частей речи заключается в обеспечение синтаксической

связности (союзы) и выражении тех или иных вспомогательных, нелексических

значений: грамматических значений (предлоги, аналитические показатели),

дискурсивных значений (частицы), модальных и прагматических оценок (ввод-

ные слова). С морфологической точки зрения, служебные части речи не изме-

няются и не присоединяют грамматических показателей, хотя могут сами яв-

ляться такими показателями в языках с аналитической грамматикой79.

Служебные слова, в противоположность знаменательным, не обладают

номинативной функцией, т. е. не являются названиями предметов, признаков,

процессов, а служат для выражения отношений между явлениями действитель-

ности, которые названы словами знаменательными. В силу этого служебные

слова употребляются в речи только в соединении со знаменательными словами.

Не обладая номинативной функцией, служебные слова не являются чле-

нами предложения, а используются как формально-грамматические средства

языка: предлоги выступают в подчинительных словосочетаниях, союзы – при

однородных членах и в сложных предложениях.

78 Литневская Л. И. Русский язык. М., 2000. С. 114.
79 Сачинова Д. В. Русская корпусная грамматика [Электронный ресурс]. URL:

http://rusgram.ru/Части_речи#31 (дата обращения: 06.02.2016).
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Со стороны фонетической структуры служебные слова также отличаются

от слов знаменательных. Ударение, являющееся характерным признаком зна-

менательного слова, обычно отсутствует у слов служебных.

Служебные слова неизменяемы (за исключением связки), морфологиче-

ски нечленимы80.

По мнению В. В. Виноградова, предлогами выражаются те же общие от-

ношения, которые выражаются косвенными падежами существительных (кроме

отношения субъектного): это всегда один из видов отношения определительно-

го (по месту, времени, причине, условию, цели и др.) или объектного, либо это

отношение необходимого информативного восполнения. Однако, по сравнению

с косвенными падежами, предлоги способны выражать названные отношения

гораздо более определенно и дифференцированно81.

Соединяя два слова, предлог как грамматическая единица, одновременно

обращен к ним обоим; это обнаруживается, прежде всего, при сильных и регу-

лярно предсказуемых, слабых синтаксических связях; например, состоять из

частиц: (состоять из и из частиц).

По мнению Л. И. Литневской, предлоги могут обозначать отношения

между действием и объектом (смотреть на небо), объектом и объектом (лодка

с парусом), признаком и объектом (готовый на самопожертвование). Предлоги

не изменяются, не являются самостоятельными членами предложения.

Грамматические признаки предлогов определяются:

– неизменяемостью,

– непроизводностью / производностью,

– простой / составной,

– с чем употреблен82.

80 Сачинова Д. В. Русская корпусная грамматика [Электронный ресурс], (дата обра-
щения: 06.02.2016).

81 Виноградов В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове). М., 1986. С. 348.
82 Литневская Л. И. Русский язык. С. 165.

http://rusgram.ru/�����_����#31
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В грамматике русского языка Н. Ю. Шведовой все предлоги, по проис-

хождению, делятся на непроизводные и  производные, по строению – на простые

и составные.

Производные предлоги объединяются в небольшую и непополняющуюся

группу простейших слов, не связанных живыми словообразовательными отно-

шениями с какими-либо знаменательными словами. Почти все такие предлоги

многозначны. Многие из них способны соединяться более чем с одной падеж-

ной формой имени. То есть это такие предлоги, которые связаны по происхож-

дению с другими частями речи83.

Непроизводные предлоги – это предлоги, имеющие живые словообразо-

вательные отношения и лексико-семантические связи со знаменательными сло-

вами – существительными, наречиями и глаголами (деепричастиями). Все не-

производные предлоги делятся на предлоги отыменные (ввиду, в качестве, во

имя, по линии, под видом), наречные (близ, сверх, после, подле, согласно) и от-

глагольные (включая, исключая, не считая). Непроизводные (первообразные) –

не связаны по происхождению с другими частями речи, например, без, при, с,

от, из-за84.

К простым предлогам относятся все те предлоги – как первообразные, так

и непервообразные, которые состоят из одного слова. К составным предлогам

относятся те предлоги (всегда непервообразные), которые состоят из двух или

трех слов: формы имени, деепричастия или наречия в сочетании с одним или

двумя первообразными предлогами: впредь до, вдали от, в отличие от, соглас-

но с, по отношению к, глядя по85.

Предлоги стоят либо перед существительным, либо перед определением

(определениями), относящимся к этому существительному, если определение

предшествует существительному: в красивом платье. Лишь некоторые предло-

ги употребляются также и после существительного: ради чего и чего ради86.

83 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. С. 244.
84 Там же. С. 245.
85 Там же. С. 245.
86 Литневская Л. И. Русский язык. С. 168.
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Таким образом, предлоги в общем языкознание нужны для связи слов в

словосочетании. Предлоги выражают зависимость одних слов от других и мо-

гут быть при существительных, местоимениях и числительных. Предлоги – не-

изменяемая часть речи. Предлог не является членом предложения, поскольку

значение выражается предложно-падежным сочетанием. Предлоги выражают

различные смысловые отношения (временные, пространственные, причинные,

целевые и т. д.).

Союзы используются для связи однородных членов предложения и ча-

стей сложного предложения, а также для выражения смысловых отношений

между этими синтаксическими единицами. Союзы не изменяются, не являются

членами предложения.

Специфика союза как связующего средства по сравнению с предлогами и

союзными словами заключается в том, что его контакт с синтаксической кон-

струкцией не закреплен никакими формальными показателями. В этом смысле

союз, будучи неотъемлемым элементом образуемой синтаксической конструк-

ции, в то же время сохраняет формальную автономность, которая отличает его,

с одной стороны, от союзных слов, имеющих формы словоизменения, и, с дру-

гой стороны, от предлогов, служебная функция которых осуществляется во

взаимодействии с падежной флексией. Значение союза может уточняться при

помощи конкретизаторов, т. е. слов и словосочетаний, которые подключаются к

союзу и с помощью которых выявляется конкретный вид отношения, обозна-

ченный многозначным союзом87.

К грамматическим признакам союзов относится

— неизменяемость,

— разряд по значению,

— простой / составной88.

По строению союзы делятся на простые (однословные): а, и, чтобы, если

и т. п.; на составные (неоднословные): потому что, как будто, то есть и т. п.

87 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. С. 256.
88 Литневская Л. И. Русский язык. С. 192.
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По значению союзы делятся на сочинительные и подчинительные. Сочи-

нительные союзы — это союзы, которые служат для связи однородных членов

предложения и равноправных по смыслу простых предложений в составе слож-

ного: Бывало, с самого раннего утра убегаю или на пруд,  или в рощу, или на се-

нокос. Наступила ночь, и пошёл снег89.

По значению сочинительные союзы делятся на три группы:

cоединительные: и, да в значении и, ни…ни, тоже, также, не только…но

и, как…так и;

противительные: а, но, да в значении но, однако, однако же, зато;

разделительные: или, либо, то…то, не то…не то, то ли… то ли.

Подчинительные союзы объединяют неравноправные компоненты и ука-

зывают на зависимость одного из этих компонентов от другого. Они связывают

главным образом части сложного предложения, но могут быть использованы и

в простом предложении для связи однородных и неоднородных членов. Так,

например, подчинительный союз «хотя» связывает однородные члены предло-

жения: Книга интересная, хотя немного затянутая; союзы как, будто, словно,

чем связывают однородные и неоднородные члены предложения: Зимой ночь

длиннее, чем день; Пруд словно зеркало90.

Таким образом, роль союзов заключается в выражение сочинительной и

подчинительной синтаксических связей. В отличие от предлогов союзы не свя-

заны с грамматическими признаками других слов, потому что они служат для

синтаксических связей более высокого уровня. Союзы – неизменяемая часть

речи и не являются членом предложения. Союзы – класс, объединяющий раз-

нородные слова. При разграничении предлогов и союзов в общем языкознании,

во-первых, смотрят с чем  сочетается служебное слово: если сочетается с суще-

ствительным или местоимением, то это предлог; если сочетается с предложени-

ем – союз. Во – вторых, какую связь выражает служебное слово: если сочини-

тельную – то это сочинительный союз; если подчинительную – то это предлог.

89 Литневская Л. И. Русский язык. С. 194.
90 Там же. С. 195.
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2.2 Грамматические свойства предлогов и союзов в китайском языке

В китайском языке предлоги и союзы являются служебными словами.

Солнцев В. М. в своей работе «Введение в теорию изолирующего язы-

ка»91 выделяет важность служебных слов в предложении.  Во-первых, служеб-

ные слова дают возможность установить синтаксическую связь между словами,

которые в силу своего категориального значения при прямом соположении не

вступают в требуемую связь. Во-вторых, служебные слова позволяют сохра-

нять двустороннюю зависимость, между словами в тех случаях, когда наруша-

ется контактность расположения слова92.

В статье С. Е. Яхонтова «Грамматические признаки служебных слов»93

приводится классификация грамматических признаков служебных слов, кото-

рая объясняет значение и функции служебных слов в современном китайском

языке.

1) служебные слова практически никогда не имеют полного вещественно-

го значения; они лишь обозначают связи и выражают отношения между пред-

метами, а также служат средством эмоционально-логического выделения зна-

менательных слов и передают добавочный смысл и экспрессивные оттенки;

2) служебные слова могут употребляться только в одной функции или

только в одном типе синтаксических сочетаний. Это один из важнейших при-

знаков служебных слов;

3) количество служебных слов в языке очень ограниченно, некоторые

подгруппы мы можем перечислить;

4) служебные слова современного китайского языка труднозаменяемы в

структуре словосочетания или предложения, иначе говоря, служебным словом

мы можем считать такое, которое в контексте трудно чем-либо заменить без

91 Солнцев В. М. Введение в теорию изолирующего языка (В связи с общими особен-
ностями человеческого языка). М., 1995. 352с.

92 Там же. С. 296 – 297.
93 Яхонтов С. Е. Грамматические признаки служебных слов // Пятая научная конфе-

ренция по истории, языкам и культуре Юго-Восточной Азии. Л., 1974. С. 37 – 38.
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нарушения грамматической правильности предложения. При этом, однако,

возможна подстановка вместо него одного-двух (не более) других элементов;

5) еще один немаловажный признак служебных слов – отсутствие фа-

культативных определений;

6) кроме того, служебные слова не отвечают на вопрос и не могут быть

заменены местоимениями94.

Таким образом, служебные слова (предлоги, союзы и частицы) не назы-

вают предметов и признаков: их лексическое значение – это значения, абстра-

гированные от тех отношений, которые они выражают в предложении. Слу-

жебные слова, выполняют только служебные функции в синтаксической кон-

струкции. Служебные слова употребляются для связи слов, предложений или

частей предложений, а также служат для выражения разных оттенков субъек-

тивного отношения говорящего к содержанию сообщения.

Союзы и предлоги в современном китайском языке относятся к служеб-

ным словам. Однако данные группы слов имеют свои грамматические свойства.

В китайском языке предлоги обычно занимают место перед существи-

тельным, местоимением и составляют с ним предложные сочетания.

Союзы употребляются при однородных членах предложения, а именно

при подлежащих, сказуемых, дополнениях, определениях и обстоятельствах.

Употребляются в сложносочиненных и сложноподчиненных предложениях.

Наконец, союзы используются в предложениях с придаточной частью95.

Проанализировав научную литературу на китайском языке, можно выде-

лить следующие грамматические характеристики предлогов и союзов.

К грамматическим особенностям предлогов относятся:

1) предлоги, это служебные слова, которые не могут употребляться от-

дельно, а также не могут выступать отдельно в качестве подлежащего, сказуе-

мого и других частей предложения;

2) предлоги не могут удваиваться;

94 Яхонтов С. Е. Грамматические признаки служебных слов. С. 37 – 38.
95 Горелов В. И. Грамматика китайского языка. С. 42.
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3) предлоги всегда стоят перед тем словом, которое они соединяют;

4) предлоги не могут быть преобразованы в утвердительно-отрицательную

форму общего вопроса;

5) предлоги не могут модифицироваться частицами 了，着，过， и др.

Однако некоторые предлоги могут иметь несколько форм. Например,为 –为了,

为着. Здесь了，着 не выражает никаких грамматических значений, а являются

частью предлога96.

Грамматические характеристики союзов следующие:

1)  союзы не могут удваиваться;

2) союзы – всего лишь соединительные слова, выражающие различные

грамматические отношения, они никогда не являются грамматическими моди-

фикаторами;

3)  союзы не могут выступать в качестве членов предложения97.

В работе В. И.  Горелова «Основные средства объединения частей слож-

ного предложения в современном китайском литературном языке», автор выде-

ляет следующие разнообразные отношения, которые выражают союзы в языке.

Во-первых, это союзы раннего, первичного происхождения, так называемые

«первообразные» союзы. Во-вторых, существуют также союзы, которые пере-

шли в разряд служебных слов, но еще не полностью утратили исходное веще-

ственное значение. Наконец, есть и такие союзы, которые совпадают по своей

звуковой и графической форме с знаменательными словами, от которых они

произошли98.

А. В. Шатравка в своей работе «Спорные вопросы классификации слу-

жебных слов в современном китайском языке» выделяет две спорные группы

служебных слов: слова типа 和 и слова типа因为. В китайском языке служеб-

ные слова первой группы могут выражать и сочинительную, и подчинительную

96 Дай Сьюмэй. 300 грамматических правил. С. 99.
97 Там же. С. 123.
98 Горелов В. И. Основные средства объединения частей сложного предложения в со-

временном китайском литературном языке. С. 3.
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связь между словами. Служебные слова второй группы выражают подчини-

тельную связь и между словами, и между предложениями. В общем языкозна-

нии не выделяются группы слов, имеющих такие признаки99.

Многие предлоги и союзы современного китайского языка исторически

произошли от глаголов, поэтому в той или иной степени сохраняют связь с лек-

сическим значением соответствующих глаголов. Многие из глаголов, от кото-

рых произошли предлоги и союзы, продолжают широко употребляться и в со-

временном китайском языке. К глаголам, от которых произошли предлоги,

можно отнести: 在 «находиться» и 在 «в»; 到 «прийти», «достигнуть» и 到

«до», «к»;向 «обращенным к …» и 向 «к», «напротив». Условный союз要 «ес-

ли» произошел от глагола 要 «хотеть». В следствии с этим в языке существует

немало парных элементов одинаково звучащих и записывающихся одним и тем

же иероглифом, но выполняют разные грамматические функции. В «Теоретиче-

ской грамматике китайского языка» В. И. Горелов  говорит о том, что предлоги

являются «дериватами глаголов»100. Доказывая свою точку зрения, он приводит

в качестве примеров такие предлоги как, 为了，为 «для», «ради», которые об-

рели в процессе грамматизации видовременную форму соответствующих гла-

голов. Кроме того, он отмечает, что предлоги до сих пор сохраняют некоторые

синтаксические свойства глаголов101.

В литературе давно отмечалась большая близость некоторых предлогов

не только с глаголами, но и с сочинительными и подчинительными  союзами

китайского языка (跟, 因). Эта близость заключается, прежде всего, в общем

происхождении (все предлоги и сочинительные союзы – отглагольного проис-

хождения), а также в том, что они имеют однотипную связь с последующим

компонентом. Отношение между сочинительным союзом или предлогом и по-

следующим образованием строится по типу глагольно-объектной связи:

99 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 66.

100 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. С. 70.
101 Там же. С. 70 – 73.



36

我跟他来 «Мы с ним пришли»，我跟他学习 «Я учусь у него». Таким образом,

существует возможность рассматривать китайские сочинительные союзы и

предлоги как одну категорию слов.

На этот счет существуют различные мнения. Мнение Гао Минкая сводит-

ся к тому, что предлоги и подчинительные союзы китайского языка, с точки

зрения морфологии, ничем не отличаются друг от друга. Иногда предлоги и

союзы разграничивают на основе различий, связанных с их синтаксическим ис-

пользованием (Ли Цзиньси). Ван Ли говорит о том, что предлоги и союзы стоит

объединить в одну группу, обозначить их термином более широкого значения.

С. Б. Янкивер допускает наличие так называемых бифункциональных слов, так

как они могут выступать в предложении и в функции союза, и в функции пред-

лога. Однако В. И. Горелов отрицает наличие бифункциональных слов. По его

мнению, если внутри простого предложения целевые и причинные отношения

выражают предлоги, то в составе сложного – омонимичные им союзы.

В. И. Горелов, так же как и А. А. Торопов, выделяет в китайском языке

лексико-грамматические омонимы. Так, рассматривая союзы типа因为，为了 с

одной стороны, и материально совпадающие с ним предлоги, другой стороны,

приходит к выводу, что данные слова, хотя и являются родственными, генети-

чески связанными, но, тем не менее, они представляют собой слова – лексико-

грамматические омонимы102.

Таким образом, в результате исследования грамматических особенностей

предлогов и союзов, мы выяснили, что существует проблема разграничения

данных служебных слов в современном китайском языке. В основе разграниче-

ния предлогов и союзов в китайском языкознании выделяется следующее:

предлоги выражают отношения между неоднородными членами предложения,

тогда как союзы выражают отношения между однородными членами предло-

жения или между частями сложных предложений. Выделяются служебные сло-

ва, которые могут выражать сочинительную связь, а также подчинительную

102 Хаматова А. А. Омонимия в современном китайском языке. М., 2006. С. 107.
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связь между словами, а в некоторых случаях подчинительную связь между

предложениями.

В работе А. В. Шатравки «Спорные вопросы классификации служебных

слов в современном китайском языке» даются следующие критерии для разгра-

ничения предлогов и союзов: если слова данной группы соединяют однородные

члены предложения, то в предложении используется союз; если слово соединя-

ет подлежащие и дополнение, то это предлог. Если союзы в предложении свя-

зывают слова и словосочетания, то предлоги управляют существительным или

словом-заместителем. Если в начале предложения стоит слово данной группы и

зависимое от него слово, то это предлог; союзы не могут стоять в начале пред-

ложения103. Для разграничения  слов двух спорных групп необходимо учиты-

вать весь набор функций, которое могут выполнять служебные слова. При этом

возможно, что слова будут иметь как основной набор грамматических особен-

ностей характерные для предлогов, так и функции, которые встречаются у слов

других классов. При решении проблемы принадлежности того или иного слу-

жебного слова к предлогам или союзов, необходимо учитывать прежде всего

основные его функции. В случае нахождения у данного слова иных граммати-

ческих функций, их стоит относить к дополнительным, и рассматривать  как

вторичными.

На основании данных критериев разграничения предлогов и союзов, мы

будем строить свое исследование.

103 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 74.
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3 ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ ПРЕДЛОГОВ И СОЮЗОВ В СО-

ВРЕМЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Исходя из грамматических особенностей предлогов и союзов современ-

ного китайского языка, мы пришли к выводу, что выделяются две спорные

группы служебных слов, которые могут выражать подчинительную и сочини-

тельную связь в предложениях.

В первую группу слов мы объединили служебные слова типа因为 yīnwèi

(因为 yīnwèi «из-за», «потому что»,由于 yóuyú «из-за», «в следствии», «благо-

даря»， 为 wèi «для»,  «ради»， 为了 wèile «для», «для того, чтобы»). Они иг-

рают важную роль в грамматике китайского языка. При помощи этих служеб-

ных слов мы можем передать причину или цель совершения того или иного

действия.

Во вторую группу мы выделили служебные слова типа 和 hé «и», «с»,

«вместе»（和 hé，跟 gēn，同 tóng，与 yǔ,）, которые выражают идею совме-

стимости.

Слова, относящиеся к данным двум спорным группам служебных слов,

имеют набор свойств характерных для обоих классов, а именно – могут не

только соединить части сложного предложения, но и находиться внутри про-

стого предложения, что показывает двойственный характер этих слов.

В монографии А. В. Шатравки приводятся разные точки зрения по этому

поводу.  В частности, это мнения С. Б. Янкивер и  В. И. Горелова.

С. Б. Янкивер говорит, что в китайском языке существует проблема раз-

граничения одинаково звучащих слов, которые могут выступать и в функции

предлога, и в функции союза. Служебные слова和，跟，同，与, используемые

в качестве предлогов, являются обязательными компонентами предложения, их

удаление может привести к нарушению грамматической правильности предло-

жения. Что касается союзов, то их удаление или замена другими грамматиче-
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скими средствами не нарушают грамматические связи в предложении. Служеб-

ные слова因为, 由于，为，为了 автор относит их к бифункциональным сло-

вам, т. е. к словам, которые одновременно сочетаются с именами и предложе-

ниями или глагольными словосочетаниями104.

В. И. Горелов считает, что в китайском языке существуют омонимичные

союзы и предлоги. По мнению автора, если внутри простого предложения це-

левые и причинные отношения выражаются предлогами, то в составе сложного

предложения – омонимичные им союзы105.

Таким образом, при определении рассмотренных в настоящей работе слов

двух спорных групп和，跟，同，与 и 因为, 由于，为，为了 к предлогам или

союзам, следует учитывать все грамматические особенности и критерии их для

разграничения, которые рассмотрены в Главе 1 и Главе 2.

3.1 Разграничение служебных слов因为，由于

В современном китайском языке существует два способа выражения при-

чины. Первый способ заключается в совместном использовании двух глаголов.

Например: 1) 他病了没来。 – Он не пришел из-за болезни. Глагол 没来 «не

пришел» выражает действие, первый глагол 病了 «заболеть» причину106.

Второй способ выражения причины действия заключается в использова-

нии служебных слов因为，由于.

1) 由于这种倒置关系，一切都乱套了107。 – Из-за того что такие от-

ношения поставили всё вверх ногами, все стали в полном смятении.

2) 现在我是从感恩的心情想起子那辆自行车，因为它曾经维糸着我的生

命108。 – Теперь я с чувством благодарности вспоминаю тот детский велоси-

пед, из-за того, что однажды он стал моим спасителем.

104 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 74.

105 Там же. С. 74.
106 Юй Гэньюань. Шиюн юйфа сюцы (Практическая стилистическая грамматика). Пе-

кин, 2003. С. 199.
107 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). Ханчжоу, 2000. С. 203.
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Служебные слова 因为，由于«из-за» в современном китайском языке

выражают причинные отношения. Служебные слова因为 и 由于 указывают на

предмет, лицо или факт как на причину, вследствие которой осуществляется

процесс. Эти служебные слова могут вводить косвенное дополнение причины.

Анализ предложений показал, что различия этих двух служебных слов в том,

что由于 может сочетаться со словами因此,因而, а因为 не может. Кроме того,

союз因为 может использоваться после первой части сложного предложения, а

由于 не может109. В предложениях эти слова могут выступать в качестве союза

и предлога.

3) 因为身体关系，他提前退休了110。 – Из-за проблем со здоровьем, он

преждевременно вышел на пенсию. В данном предложении, 因为 выполняет

функцию предлога, так как стоит перед зависимым от него дополнением身体关系

«проблемы со здоровьем», т. е управляет дополнением.

4) 因为外形出众，这儿子很快找到了女朋友111。 – Из-за выдающегося

вида, сын очень быстро завел себе друзей. В  предложении, 因为 выполняет

предложную функцию, так как управляет словом出众 «вид».

5) 由于老师和同学的帮助，我的汉语水平提高得很快112。 – Благодаря

помощи учителей и однокурсников, мой уровень китайского языка смог вырас-

ти очень быстро. В предложении 由于 выполняет предложную функцию, так

как управляет существительным帮助 «помощь».

В данных примерах с использованием предлога схема предложений будет

выглядеть следующим образом: ХД, ПС, где Х – предлог, ПС – предложение из

подлежащего и сказуемого, Д – дополнение.

108 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 137.
109 Ян Цзичжоу. 1700 дуй цзиньиньцы цыюй юнфа дуйби (Сопоставительная грамма-

тика 1700 слов близких по значению). Пекин, 2009. С. 1417.
110 Ван Хай. Синьбянь ханьинь  цыдянь (Новый китайско-английский словарь слу-

жебных слов). Пекин, 1997. С. 1417.
111 Ibid. С. 1417.
112 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского

языка среднего уровня). Пекин, 2010. С. 63.
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6) 由于人学手续办晚了，开课一个多月后我才第一次去听教授课113。 –

Из-за позднего оформления формальностей, первый раз на его лекции я пришел

через месяц после начала учебы. В данном предложении 由于 управляет пред-

ложением, поэтому выполняет союзную функцию.

7) 因为他讲述的内容关系到国家, 机密指挥中心暂时关掉了电视直播的录

音转递114。 – Из-за того, что содержание его доклада относится к государ-

ственной тайне, командный центр временно прекратил трансляцию звука.

Служебное слово 因为 управляет предложением, поэтому в предложении вы-

полняет союзную функцию.

Схема данных примеров будет выглядеть следующим образом: ХПС, ПС.

Служебные слова因为 и由于 могут занимать различные позиции в пред-

ложениях:

8) 我因为最近工作很忙，一直没有给你写信115。 – Из-за того что, в

последнее время работы очень много, не мог написать тебе письмо. В предло-

жении 因为 управляет предложением, поэтому выполняет союзную функцию.

9) 联盟一号宇宙飞船由于无法排除故障，不能减低速度116。 – Космиче-

ский корабль Союз – 1 из-за неправильного устранения неполадок, не может

снизить скорость. В данном предложении 由于 осуществляет союзную функ-

цию, так как управляет однородными членами предложений.

Схему этих предложений можем записать следующим образом: ПХС, ПС.

В данных примерах союзы因为 и由于 занимают место между подлежащим и

сказуемым главного предложения, тем самым управляя однородными членами

предложения.

113 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского
языка среднего уровня). С. 63.

114 Ibid. С. 19.
115 Юй Гэньюань. Шиюн юйфа сюцы (Практическая стилистическая грамматика). С. 199.
116 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского

языка среднего уровня). С. 19.
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10) 那项工程由于经费不足停工了117。 – Этот проект из-за нехватки

денежных средств был закрыт. В предложении 由于 управляет словом经费

«денежные средства», поэтому выступает в функции предлога.

11) 他因为身体不能出庭118。 – Он не смог явиться в суд из-за здоровья.

Служебное слово 因为 выступает в функции предлога, так как стоит между

подлежащим и сказуемым, и управляет словом.

Схему последних двух предложений, где因为 и由于 выступают в роли

предлогов: П – ХД – С.

Таким образом, придаточное предложение причины может стоять между

подлежащим и сказуемым главного предложения. Служебные слова 因为 и

由于 соединяют члены предложения, а функцию члена предложения может вы-

полнять не только отдельное слово, но и предложение, в котором есть и подле-

жащие и сказуемое. В таком случае, служебные слова будут управлять не сло-

вом, а целым предложением.

Служебные слова могут стоять в начале предложения перед подлежащим,

иногда отделяться запятой от остальной части предложения.

12)因为我一上路就没有时间再检查了119。 – Из-за того, что я был в пу-

ти, не было времени повторно провести исследование. В предложении 因为

выполняет союзную функцию, так как управляет предложением.

13) 由于他总是什么都担心，什么都害怕，好身体又渐渐变坏了120。 –

Из-за того, что постоянно переживал, боялся всего, здоровье постепенно

ухудшилось121. 由于 выполняет союзную функцию, так как управляет предло-

жением.

117 Ван Хай. Синьбянь ханьинь  цыдянь (Новый китайско-английский словарь слу-
жебных слов). С. 448.

118 Жу Шуюань. Ханьюй цзинду кэбэнь (Интенсивный курс китайского чтения). Пе-
кин, 2006. С. 33.

119 Ibid. С. 17.
120 Фу Ю. Чжунцзи тинли  (Курс аудирования среднего уровня). Пекин, 2011. С. 10.
121 У Чжунвэй. Шэцзи ханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-

ник по всеобщему китайскому языку). Пекин, 2013. С. 142.
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14) 因为产品质量问题，该厂的很多订单被撤消122。 – Из-за проблем с

качеством продукции, большое количество заказов этого завода были аннули-

рованы.因为 выполняет союзную функцию, так как управляет предложением.

15) 由于多方面的愿意，出国考察人员的名单还没有定下来123。 – Из-за

различных причин, список обучающихся сотрудников за рубежом, пока ещё не

составлен. 由于 в предложении выполняет предложную функцию, так как

управляет словом愿意 «причина».

Конструкция предложений, где 因为 и 由于 выполняют союзную функ-

цию, выглядит таким образом: ХПС, С. Конструкцию с предлогами因为 и由于

можем записать: ХД, ПС.

Предложение причины может стоять после главной части предложения.

Рассмотрим примеры:

16) 飞机不能按时起飞，因为下农雾124。 – Самолет не мог вовремя

взлететь, потому что был густой туман. 因为 управляет предложением, по-

этому выполняет союзную функцию.

17) 我翻译不了这篇文章，因为汉语水平太低125。 – Я не могу перевести

эту статью, потому что мой уровень китайского языка низкий. 因为

управляет предложением, что указывает на его союзную функцию.

18) 这个女人的声音并不动听，动听也没用，因为她的声音主要是用来叫

卖蔬菜鱼鲜的126。 – Голос этой женщины нисколько не вызывает желание ее

слушать, поэтому ее голос в основном использует для зазывания покупателей

122 У Чжунвэй. Шэцзи ханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-
ник по всеобщему китайскому языку). С. 21.

123 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского
языка среднего уровня). С. 73.

124 Ван Хай. Синьбянь ханьинь  цыдянь (Новый китайско-английский словарь слу-
жебных слов). С. 442.

125 У Чжунвэй. Шэцзи ханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-
ник по всеобщему китайскому языку). С. 26.

126 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 52.
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овощей и морепродуктов. Служебное слово因为 управляет предложением, по-

этому выполняет союзную функцию.

Конструкция трех последних предложений выглядит следующим образом:

ПС, ХПС.

В ходе исследования мы встречали предложения, где служебные слова因

为 и由于 занимали позицию после наречия.

19) 他没得到这份工作，就是因为没有电子邮箱127。 – Он не получил эту

работу, все из-за того что не было электронной почты. В данном предложе-

нии служебное слово 因为 выполняет союзную функцию, так как управляет

предложением.

20) 正因为我们生活充满了爱128。 – Именно поэтому наша жизнь

наполнена любовью. Служебное слово因为 выполняет союзную функцию, так

как управляет предложением.

В последних двух предложениях, служебное слово 因为 выражает двой-

ственный характер, так как с одной стороны стоит после наречия, что характер-

но для предлогов, с другой стороны управляет предложением, что характерно

для союзов.

21) 正因为这样的笑容，我有一种不能克制的心痛的感觉129。 – Именно

из-за такой улыбки, у меня возникло чувство душевной боли, которое нельзя

было побороть. В данном предложении因为 управляет словом笑容 «улыбка»,

поэтому выполняет предложную функцию.

Исходя из грамматических особенностей, приведенных в Главе 3, следу-

ет, что отличительной особенностью предлогов является то, что они могут со-

четаться с отрицаниями, наречиями типа正, 就 «именно», «как раз». Поэтому,

исходя из данного критерия, можно предположить, что используемое в пред-

127 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 54.
128 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского

языка среднего уровня). С. 21.
129 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 169.
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ложениях служебное слово因为 выполняет предложную функцию. С другой

стороны, можно допустить идею того, что автор использует перед служебным

словом наречие, чтобы подчеркнуть причину совершаемого действия. В таком

случае, на наш взгляд следует обращать внимании на слово, которым управляет

служебное слово因为.

Анализ сложных предложений показал, что наиболее распространенной

конструкцией в современном китайском языке является «因为…所以…». Союзы

данной конструкции выражают отношения причины-следствия в сложноподчи-

ненных предложениях с придаточным причины. Предложение после因为 обо-

значает причину совершения действия, в то время как предложение после слу-

жебного слова所以 является следствием. В данном случае конструкция позво-

ляет провести границу между зависимым и главным предложением соответ-

ственно.

22) 因为今天有事，所以我没有跟同学们一起去参观130。 – Из-за того,

что сегодня есть дела, поэтому я не могу с друзьями погулять. Служебное

слово因为 выполняет союзную функцию, так как управляет предложением.

23) 因为反映各自的地域风土、民族特色及文化背景，所以表情、姿势也

各不相同131。 – Из-за того, что каждый район имеет собственные природные

условия, национальные особенности и культуру, поэтому жесты и манеры у

каждого отличаются друг от друга.

Кроме того, в современном китайском языке часто встречаются кон-

струкции «因为…而» и «由于…因此». Рассмотрим примеры:

24)这几天，我因为母亲生病而没来市场132。 – В эти несколько дней, из-

за болезни матери я не ходил на рынок. Данная конструкция занимает место

между подлежащим и сказуемым, при этом не отделяется запятой от сказуемо-

130 Ян Цзичжоу. 1700 дуй цзиньиньцы цыюй юнфа дуйби (Сопоставительная грамма-
тика 1700 слов близких по значению). С. 1201.

131 Ма  Шудэ. Сяньдай ханьюй гаоцзи цзяочэн (Продвинутый курс современной грам-
матики китайского языка). Пекин, 2007. С. 118.

132 Фу Ю. Чжунцзи тинли  (Курс аудирования среднего уровня).  С. 15.
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го. В таких предложениях служебное слово 而 является показателем главного

сказуемого. В данном предложении служебное слово因为 выполняет предлож-

ную функцию, так как предложение, которое он вводит, выполняет функцию

одного члена предложения. А. В. Шатравка в монографии «Спорные вопросы

классификации служебных слов в современном китайском языке» называет та-

кие предложения включающими133.

Конструкция «因为…而» в предложениях относительно самостоятельна и

может стоять после модального глагола или отрицания, относящиеся к группе

сказуемого.

25) 那家种表店肯定会因为“免费”修理而倒闭的134。 – Этот часовой ма-

газин, точно обанкротился из-за обязательного «бесплатного» ремонта. Мо-

дальный глагол会 стоит перед служебным словом因为. Конструкция стоит по-

сле модального глагола 会. В предложении 因为 указывает на его предложную

функцию, так как управляет словом修理 «ремонт».

26) … 因为从事写作的原意，或者是因为年龄知道的关系而变得刀枪不

入135。 – … из-за того, что он посвятил себя литературному творчеству, или,

как известно, из-за возраста, отношения стали неуязвимыми. В данном при-

мере служебное слово因为 управляет предложением, которое сводится к одно-

му члену предложения.

27) 他因为违反考场纪律而受到了严厉的处分136。 – Он получил суровое

наказание, из-за того, что нарушил дисциплину в экзаменационном помещение.

Служебное слово 因为 управляет глагольным словосочетанием и стоит между

подлежащим и сказуемым.

133 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 93.

134 Фу Ю. Чжунцзи тинли  (Курс аудирования среднего уровня).  С. 19.
135 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 206.
136 Ibid. С. 206.
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28) 由于他经常无故旷课，因此被学较除名了137。 – Из-за того, что он

часто прогуливал уроки, поэтому был исключен из списка учащихся  универси-

тетом. Служебное слово由于 осуществляет союзную функцию, так как управ-

ляет однородными членами предложения.

29) 由于老师教得认真，因此大家的成绩提高得很快138。 – Благодаря

тому, что учитель преподавал добросовестно, поэтому результат всех уча-

щихся вырос стремительно. В предложении 由于 выполняет союзную функ-

цию, так как управляет предложением.

30) 他们认为由于刘京的生活经历太少，社会经验不丰副， 因此想问题

欠考虑139。 – Они считают, из-за того, что о биографии Ли Цзиня известно

мало, исследований в обществе не много, поэтому они думают о необходимо-

сти рассмотрения этого вопроса. Служебное слово由于 управляет предложе-

нием, поэтому выполняет союзную функцию.

Кроме того, в современном китайском языке встречается конструкция, в

которой служебное слово因为 употребляется вместе с парными союзами типа

不是...而是，是…还是. В таких предложениях причина совершения одного и

того же действия повторяется дважды. Рассмотрим примеры:

31) 不知是因为我对于真实的理解爱到了致命一击，还是因为我终于发现

对摄影一窍不通140。 – Не знаю это из-за того, что я по отношению к истин-

ному понимаю любви перенес потрясение или из-за того, что я в итоге понял,

что абсолютно не смыслю в киносъемках. 因为 управляет предложение, поэто-

му выполняет союзную функцию.

137 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Грамматика преподавания китайского
языка как иностранного). С. 137.

138 Жу Шуюань. Ханьюй цзинду кэбэнь (Интенсивный курс китайского чтения). С. 100.
139 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 63.
140 Ibid. С. 169.
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32) 我之所以拒绝不是因为酬金低，而是因为我不愿我的老父亲在摄影机

前被人呼来挥去的141。 – Причина, почему я не согласился, не из-за низкого воз-

награждения, а из-за  того, что не хотел, чтобы моего пожилого папу гоняли

туда-сюда перед фотокамерами.

Анализ способов употребления служебных слов 因为，由于 позволяет

сделать следующие выводы:

1) в предложениях данные служебные слова совмещали в себе одновре-

менно несколько грамматических свойств. Во-первых, занимали позицию меж-

ду подлежащим и сказуемым; во-вторых, предложение которое они вводили,

выполняло функцию одного члена предложения; в-третьих, управляли не сло-

вом, а предложением. Таким образом, учитывая, что функция такого предложе-

ния сводится к функции отдельного слова в предложении, можно сделать вывод,

что служебные слова因为 и由于 относится к предлогам;

2) учитывая то, что встречались предложения, в которых перед данными

служебными словами стояли наречия, отрицания, модальные глаголы, можно

сделать вывод, что因为 и 由于 выполняли предложную функцию в предложе-

ниях.

Таким образом, статистика исследуемых 100 предложений показала, что в

78 из них служебные слова因为 и 由于 выполняли предложную функцию, так

как управляли отдельным словом или предложением, выполняющие функцию

одного члена предложения. Таким образом, можно сделать вывод, что данные

служебные слова являются предлогами, с дополнительной союзной функцией.

В остальных случаях они управляли предложением, выполняя союзную функцию.

141 Ма Цуньдэ. Сяньдай ханьюй гаоцзи цзяочэн (Продвинутый курс современного ки-
тайского языка) . Пекин, 2007. С. 29.
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3.2 Разграничение служебных слов为,为了

В современном китайском языке существуют два способа выражения це-

ли. Первый способ заключается в совместном использовании двух глаголов.

Например:他出去买东西了。 – Он вышел, чтобы купить вещи. Словосочетание

«买东西» выражает цель. Первый глагол «出去» выражает действие, тогда как

второй глагол обозначает цель этого  действия. Этот способ выражения цели

достаточно прост в использовании142.

Вторым способом выражения цели в современном китайском языке явля-

ется использование предлога 为 (了).

33) 这个怜的男人，为了保卫自行车，他受了一群孩子无端的污屒143。 –

Жаль этого человека, который ради того, чтобы сберечь свой велосипед, ни с

того, ни с чего получил оскорбление от толпы детей. В данном предложении

глагольное словосочетание 保卫自行车 «сохранить велосипед» со значением

цели стоит между подлежащим и сказуемым, что указывает на предложную

функцию у служебного слова 为了.

34) 为了把一件事情做到底，两个人在公路上就像赛车一样拼命地往目的

地骑144。 – Для того, чтобы, в конце концов, закончить это дело, два человека

изо всех сил неслись к назначенному месту по дороге как на автогонках. Слу-

жебное слово 为了 вводит глагольное словосочетание и стоит перед подлежа-

щим и сказуемым.

Для обозначения цели в современном китайском языке используются

служебные слова为, 为了. Они, как и служебные слова因为，由于, имеют ряд

специфических свойств, которые представляют проблему для разграничения

этих слов. Рассмотрим подробно способы употребления служебных слов为,为了.

Служебные слова 为, 为了 в современном китайском языке выражают

причинные и целевые отношения. Однако способы употребления этих двух

142 Юй Гэньюань. Шиюн юйфа сюцы (Практическая стилистическая грамматика). С. 196.
143 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 9.
144 Ibid. С. 182.
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служебных слов во многом различны. Служебное слово 为 имеет значение

«для», стоящее после него дополнение, обозначает лицо, ради которого совер-

шается действие в пользу (реже во вред) кому-то. Выражая целевое отношение,

为 и 为了, могут переводиться на русский язык как «для того, чтобы», «с це-

лью». Стоит отметить, что данные служебные слова, как и служебные слова

因为,由于 могут вводить дополнение причины, выраженное существительным,

глагольным словосочетанием или предложением. В таких предложениях 为 и

为了 можно перевести как «из-за того, что». В некоторых предложениях мы

можем заменить данные служебные слова на 因为. Рассмотрим примеры пред-

ложений:

35) 我为(了)提高写作水平订了很多文学杂志145。 – Для, того, чтобы

повысить уровень в написании литературных произведений, я выписал много

журналов по литературе. В данном предложении 为(了) вводит дополнение

цели. Служебное слово выполняет функцию предлога, так как, во-первых, стоит

между подлежащим и сказуемым, во-вторых, управляет предложением, однако

функция этого предложения сводится к отдельному слову в предложении. Схе-

ма данного предложения будет выглядеть таким образом: П – ХПС – С.

36)我在这儿一切都好，不用为我担心146。 – У меня тут все хорошо, не

надо за меня беспокоиться. В данном предложении служебное слово为 управ-

ляет местоимением, вводит существительное со значением объекта, в отноше-

нии которого совершается действие. Следовательно, данное служебное слово

выступает в роле предлога.

Согласно грамматическим правилам, предложные конструкции должны

стоять перед глаголом, выступая в роли косвенного дополнения. Такие кон-

струкции ни в коем случае нельзя ставить в конце предложения147. Нельзя ска-

зать: «不用担心为我».

145 Чжэн Лицзе. 21 тянь чжэнфу HSK (Грамматика HSK за 21 день). Пекин, 2006. С. 105.
146 Ibid. С. 105.
147 Дай Сьюмэй. 300 грамматических правил. С. 99.
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Служебное слово为 в предложениях может заменяться на предлог给. 为

и 给 могут вводить объект действия, однако объектом действия для给 является

человек, а для为 – человек или предмет.

37) 大自然为(给)人类提供了很多有价值的东西148。 – Природа обеспечи-

вает человека большим количеством ценных вещей. 为 выполняет функцию

предлога, так как управляет словом人类 «человеческий род».

38) 他为(给)我买来蛋糕，庆祝生日149。 – Он для меня купил торт, что-

бы поздравить с днем рождения. В данном предложении 为 выполняет пред-

ложную функцию, так как управляет словом и стоит между подлежащим и ска-

зуемым.

39) 这些聪明人一方面竭尽全力为自己开脱150。 – Эти умные люди, с од-

ной стороны, делали все возможное ради собственного оправдания. Служебное

слово 为 выполняет предложную функцию, так как управляет словом 开脱

«оправдание».

Схему предложений для слов为 и 给 можно записать так: П –为(给) – Д – С.

Очевидным представляется то, что 为 в таких предложениях выступает в роли

предлога.

Юй Гэньюань в своей работе 实用语法修辞 «Практическая стилистиче-

ская грамматика» отмечает, что подавляющее большинство предложений с

предлогом为了 вводит дополнение цели, однако данное служебное слово так-

же может обозначать причину совершения действия. В таких предложениях

служебное слово 为了, можно заменить на 因为. Однако такие предложения

встречаются очень редко151.

148 Дай Сьюмэй. 300 грамматических правил. С. 112.
149 Там же. С. 114.
150 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 165.
151 Юй Гэньюань. Шиюн юйфа сюцы (Практическая стилистическая грамматика). С. 197.
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40) 为了最近工作太忙，他已一连三个星期没有休息152。 – Из-за того,

что на работе он сильно занят, он уже три недели подряд не отдыхал. В дан-

ном предложении, 为了 выполняет союзную функцию, так как управляет предло-

жением.

41) 我为了学习汉语来到北京153。 – Для изучения китайского языка, я

прибыл в Пекин. Служебное слово为了 стоит между подлежащим и сказуемым.

Кроме того, управляет предложением, что характерно для союзов, однако

функция данного предложения сводится к одному слову. Данные признаки ука-

зывают на  предложную функцию служебного слова为了.

42）为了挤车，工人们甚至吵起架154。 – Из-за тесноты в транспорте,

рабочие начали ссориться. Служебное слово 为了 выполняет предложную

функцию, так как управляет словом «挤车».

В работе «300 грамматических правилах» авторы останавливаются на пу-

танице в употреблении служебных слов因为 и为了. В качестве примера они

приводят следующие два предложения: «Поскольку мама постарела, она сейчас

не готовит еду»:

1) 我妈妈现在不做饭了，为了她年纪大了。 – Она не готовит больше,

так как очень стара.

2）因为我妈妈年纪大了，所以她现在不做饭了。 – Поскольку мама по-

старела, она сейчас не готовит еду.

Авторы поясняют, что в первом предложении нельзя переводить предлог

«так как» с помощью 为了 . В данном предложении выражается причинно-

следственная связь, и следствие обычно является второй частью предложения.

В китайском языке подобная связь передается с помощью конструкции

152 Юй Гэньюань. Шиюн юйфа сюцы (Практическая стилистическая грамматика). С. 127.
153 У Чжунвэй. Шэцзи ханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-

ник по всеобщему китайскому языку). С. 18.
154 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского

языка среднего уровня). С. 40.
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«因为…所以…», а не 为了, которое передает значение цели. Причина обычно

ставится в начале предложения155.

Как уже отмечалось выше, анализ предложений с использованием слу-

жебного слова为了 показал, что чаще всего в предложениях он выражает цель

и может занимать различные позиции в предложениях.

Дополнение цели с использованием служебного слова为了 можно поста-

вить вначале предложения.

43) 为了加强跟客户的关系，他经常在 MSN 上跟客户聊天，工作，爱好

等等156。 – Ради хорошего отношения с клиентами, она постоянно ведет пе-

реговоры с клиентами в интернете, работает с ними, дружит и т. д. В дан-

ном случае служебное слово为了 управляет глагольным словосочетанием «加

强跟客户的关» «усиление отношения с клиентами». Схема предложения вы-

глядит следующим образом: Х – Д, ПС.

44) 为了职工能安心工作，机关办起了托儿所157。 – Для того чтобы ра-

ботники смогли работать эффективно, власти открывают детские сады.

Служебное слово выполняет союзную функцию, так как соединяет однородные

члены предложения. Схему предложения можно записать: Х – ПС,  ПС – Д.

Кроме того, данное служебное слово можно употребить и во второй части

предложения. Рассмотрим примеры:

45) 她知道一些出嫁的女性为了各种各样的理由出嫁158。 – Она знала,

что некоторые женщины выходят за муж по разным причинам. Служебное

слово 为了 управляет словом 理由 «причина», что характерно для предлогов.

Схему предложения запишем: П – С, ХД.

155 Дай Сьюмэй. 300 грамматических правил. С. 113.
156 У Чжунвэй. Шэцзиханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-

ник по всеобщему китайскому языку). С. 72.
157 Чэнь Чжо. Шиюн ханюй чжунцзи цзяочэн (Практическая  грамматика китайского

языка среднего уровня). С. 87.
158 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 145.
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46) 据我们所知，西洋派的丈夫为了这场爱情遭人白眼159。 – Насколько

мне известно, западные мужчины к такой любви относятся с пренебрежением.

Служебное слово为了 удовлетворяет требованиям, характерные для предлогов ,

так как управляет словом «любовь». Схему можем отобразить следующим об-

разом: П – ХД – С.

Наиболее часто встречались предложения где 为(了) употребляется со

служебным словом 而. В таких предложениях конструкция «为了…而…» мо-

жет выражать  причину и цель. В случае, когда конструкция вводит причину

или цель совершаемого действия, после 为 стоит существительное, глагол и

глагольное словосочетание, а после 而 главное сказуемое, выраженное глаго-

лом или прилагательным.

47) 为美好的前途而努力学习160。 – Ради прекрасного будущего надо

усердно учиться. Служебное слово为 выражает цель. В предложении управля-

ет словосочетанием, что свидетельствует о наличии предложной функции у

служебного слова 为 . Схему данного предложения можно определить как

Х – Д –而 – С.

48) 年轻的母亲为有了孩子而高兴，当又为无法照顾而苦恼161。 – Моло-

дые мамы рады появлению ребенка, а из-за того, что нет возможности забо-

титься о них испытывают душевные муки. В данном предложении 为 вводит

дополнение причины, выраженное глагольным словосочетанием. Выполняет

союзную функцию. Запишем схему предложения: П – ХД –而 – С, ХД –而– С.

49）说实话，我也不喜欢只是为了钱而拼命工作，人总得适当地休息，

放松162。 – По правде говоря, я тоже не люблю ради денег работать изо всех

сил, люди должны правильно отдыхать, расслабляться. В данном примере为

159 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 34.
160 Чжэн Лицзе. 21 тянь чжэнфу HSK (Грамматика HSK за 21 день). С. 105.
161 Ibid. С. 105.
162 Ма Цзяньфэй. Ханьюй коуюй сучэн (Ускоренный курс разговорного китайского

языка). С. 153.
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了 выполняет предложную функцию, так как управляет словом 钱 «деньги» и

вводит дополнение цели.

Конструкция «为(了)…起见…» выражает цель совершения действия, ко-

торая имеет значение «в целях чего», «для чего», «для того чтобы». Между

为(了) и 起见 может стоять существительное, глагол или прилагательное. В

предложениях предлоги 为 или 为了 взаимозаменяемы, так как смысл предло-

жения от этого не меняется.

50) 为(了)安全起见，请系好安全带163。 – В целях безопасности, пожа-

луйста, пристегните ремни. Существительное 安全 «безопасность» заключено

в рамках конструкции «为(了)…起见…». Служебное слово为(了) осуществля-

ет предложную функцию, так как управляет словом.

51) 为了保险起见，我们最好先打个电话问问，省得白跑一趟164。 – Для

страховки, лучше всего нам сначала позвонить и спросить, чтобы зря не бе-

гать. В конструкции стоит существительное 保险 «страховка», что означает

наличие у служебного слова为了 предложной функции.

Схему предложений с конструкцией «为(了)…起见…» можно записать

следующим образом: ХД –起见, П – С.

52) 为挽救危机起见，他们应当采取必要的措施165。 – Для того, чтобы

избежать кризиса, им надо предпринять необходимые меры.为 управляет гла-

гольным словосочетанием, которое выступает в роли одного члена предложе-

ния, поэтому служебное слово为 в предложении вводит предложную функцию.

53)为怕堵车起见，我们还是早点儿出发吧166。 – Из-за того, что можно

попасть в пробку, нам лучше всего выйти пораньше. Данное предложение

163 Ма Цзяньфэй. Ханьюй коуюй сучэн (Ускоренный курс разговорного китайского
языка). С. 49.

164 Ibid. С. 51.
165 Ibid. С. 49.
166 Ibid. С. 49.
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можно записать по-другому, используя 因为. 因为怕堵车，我们还是早点儿出

发吧. Смысл предложения не изменяется.

Стоит отметить, что встречаются такие предложения, где служебное сло-

во 为了 употребляется с глагольной связкой 是. В таких предложениях 为了

управляет существительным, и вместе со связкой是 выполняет функцию имен-

ной части сказуемого. Как правило, стоит во второй части предложения.

54) 他搬家不仅仅是为了工作，也是为了你。 – Он переехал не только

ради работы, но и из-за тебя. Служебное слово为了 в первом случае управля-

ет словом工作 «работа», во втором случае你 «ты». В обоих случаях выполняет

предложную функцию.

55)儿子大声哭是为了让爸爸给他买新玩具167。 – Сын так сильно плакал

для того, чтобы папа  купил ему новую игрушку. Служебное слово 为了 управ-

ляет предложением, однако оно сводится к одному члену предложения. Поэто-

му в данном случае служебное слово выполняет предложную функцию.

56) 那时农村养狗的人家很多，大部分是为了看家168。 – В то время, бы-

ло много семей, которые разводили собак, большая часть владельцев делали

это для домашнего хозяйства. Служебное слово 为了 управляет глагольным

словосочетанием看家 «вести хозяйство», однако функция словосочетания сво-

дится к одному члену предложения.

Анализ примеров, которые включают в себя  служебные слова 为 и为了

позволяет сделать следующие выводы:

1) из исследуемых предложений, видно, что по структуре служебные сло-

ва 为 и 为了 с одной стороны удовлетворяют требованиям характерные для

предлогов, так как стояли между подлежащим и сказуемым и управляли неод-

нородными членами предложения. С другой стороны, встречались примеры, в

167 Жу Шуюань. Ханьюй цзинду кэбэнь (Интенсивный курс китайского чтения). С. 63.
168 У Чжунвэй. Шэцзи ханюй. Цзунхэ кэбэнь (Поступательный китайский язык. Учеб-

ник по всеобщему китайскому языку). С. 63.
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которых данные слова управляли предложением, что характерно для союзов.

Однако роль такого предложения сводилась к одному члену предложения;

2) служебное слово为 может управлять словом, глагольным словосоче-

танием. Кроме того, данное служебное слово сходно по значению и свойствам с

предлогом给. Исходя из данных критериев, можно сделать вывод, что служеб-

ное слово为 в предложении выполняет предложную функцию;

3) что касается позиции, которую могут занимать служебные слова为 и

为了 в предложении, то тут стоит отметить, что вместе с управляемым словом

они могут стоять в начале предложения, после главного предложения, и между

подлежащим и сказуемым, что характерно для предлогов.

Таким образом, анализ исследования показал, что в большинстве предло-

жений с использованием служебных слов 为 и为了 (83 из 100 рассмотренных

предложений) данные служебные слова  выражают подчинительную связь.

Можно сделать вывод, что为 и为了 являются предлогами с дополнительной

союзной функцией.

3.3 Разграничение служебных слов和,跟,同,与

Служебные слова 和,跟,同,与 также как и описанные выше служебные

слова входят в спорную группу слов, так как имеют свойства предлогов (пози-

ция внутри предложения, образование подчинительной связи); в то же время

могут выражать сочинительную связь. Поэтому создают проблему для даль-

нейшего их разграничения.

В работе Ци Хуян 对外汉语教学语法 «Грамматика преподавания китай-

ского языка как иностранного»169 автор на основании примеров предложений

приводит свои способы разграничения данных слов.

Рассмотрим предложения:

1) 他昨天只跟小青说了这件事儿。 – Он вчера только с Сяо Цинь об-

суждал этот вопрос.

169 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Грамматика преподавания китайского
языка как иностранного). С. 123.
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2) 他总是和同事保持一定的距离。 – Он всегда с коллегами соблюдает

определенную дистанцию.

3) 我跟妻子都没去过北京。 – Я и жена не бывали в Пекине.

4)姐姐和立民大概都在心里偷着笑。 – Старшая сестра и Ли Мин, веро-

ятно, украдкой смеялись.

В предложениях под номерами 1 и 2 необходимо обратить внимание на

наличие наречия. Кроме того, служебные слова跟 и和 управляют словом. Ес-

ли поменять местами существительные, которые стоят по двум сторонам от

данных служебных слов, то смысл предложений измениться. Данные грамма-

тические признаки указывают нам на то, что служебные слова является предло-

гом.

В предложениях под номерами 3 и 4, если поменять местами 我 «я» и

妻子 «жена» или姐姐 «Старшая сестра» и立民 «Ли Мин», то смысл предложе-

ния не изменится. Кроме того, в предложениях можно заменить служебные

слова каплевидной запятой и смысл от этого не поменяется. Наличие служеб-

ного слова 都 указывает на сочинительную связь. Все эти признаки указывают

нам на то, что跟 и和 выполняют союзную функцию в предложениях170.

57) 既然把文字的种种前途和困境作为艺术问题来讨论都可以做的

心平气和171。 – Раз уж, различные планы на будущее и вопросы тяжелой си-

туации в искусстве обсуждаются, то все может обойтись. Наличие служеб-

ного слова都 указывает на сочинительную связь у служебного слова和.

Аналогично автор описывает способы разграничения для служебных слов

«同» и «与».

58) 是不是她们认为男人没一个好东西而不愿与他们同床共枕呢172? –

Разве они считают, что у мужчин нет ничего хорошего и не готовы делить с

170 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Грамматика преподавания китайского
языка как иностранного). С. 134.

171 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 215.
172 Ibid. С. 154.
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ними одно ложе? Перед служебным словом 与 стоит отрицание, которое отно-

сится к сказуемому, кроме того  управляет служебное слово управляет словом.

Такие критерии указывают на наличие предложной функции у与 .

59)这里面包含人生和社会生活中所有场合都通用的重要启示173。 – Об-

раз жизни и социально-бытовые условия, которые содержаться в доме явля-

ются важными показателями. Наличие служебного слова 都 «все» указывает

на союзную функцию служебного слова和.

Ци Хуян в своей работе уточняет, что обычно служебное слово和 в пред-

ложениях используется в качестве союза, а同 и 跟 в качестве предлогов.  Слу-

жебное слово与 в разговорной речи используется редко, чаще оно используется

в книжной речи, выполняя при этом функцию предлога174.

В работе 现代汉语语法教程 «Преподавание грамматики современного

китайского языка» автор Чжу Чэнци указывает еще на один способ разграниче-

ния данных слов. Рассмотрим примеры автора:

1) 我跟他都是上海人。 – Я и он шанхайцы.

2) 我跟他借书。 – Я у него одолжил книгу.

При решении вопроса о том, к какому классу слов – предлогам или сою-

зам служебные слова данной группы относятся, необходимо обратить внимание

на то, можно ли перед этим словом поставить наречия типа «经常» или отрица-

ния «不怎么». Например: 我经常跟他借书。 – Я часто беру у него книгу. Если

можно, то служебное слово является предлогом, если нет – союзом175.

Хуа Хуни в работе 实用汉语语法 «Практическая грамматика китайского

языка» выделяет еще такие элементы как  модальный глагол «要», наречия «马

173 Ма  Шудэ. Сяньдай ханьюй гаоцзи цзяочэн (Продвинутый курс современной грам-
матики китайского языка). С. 213.

174 Ци Хуян. Дуйвай ханьюй цзяосюэ юйфа (Грамматика преподавания китайского
языка как иностранного). С. 122.

175 Чжу Чэнци. Сяньдай ханьюй юйфа цзяочэн (Преподавание грамматики современ-
ного китайского языка). Пекин , 2002. С. 59.
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上» и «立刻», отрицания «不» и «没有», которые могут стоять перед служебны-

ми словами和,跟,同,与 и указывать на их предложную функцию176.

Служебные слова和,跟,同,与 переводятся на русский язык как «и», «с».

В китайском языке выражают подчинительную и сочинительную связь между

словами. Обычно употребляются в конструкциях П – ХД – С или ХД, П – С.

Рассмотрим некоторые примеры с использованием данных слов.

Служебное слово跟 обычно вводит субъект действия.

60)碰到个顶真的就要跟你讨论177。 – Неожиданное появление этого де-

ла требует обсуждения с вами. Наличие наречия «就» и модального глагола

«要» указывает на предложную функцию служебного слова跟.

61)我从今天开始就跟那个㧓狸精断绝来往178。 – Начиная с сегодняшне-

го дня, я с этим Гуа Лицзином разрываю все отношения. Наречие就 указывает

на предложную функцию у служебного слова跟.

62)谁要是跟我讨论这个问题我就为难了179。 – Если кто-то со мной об-

суждает этот вопрос, я сразу затрудняюсь ответить. Служебное слово 跟

управляет словом и перед ним стоит наречие «要是», что указывает на пред-

ложную функцию.

Схему предложений можно записать следующим образом: П – ХД – С. Из

данной схемы видно, что служебное слово 跟 с одной стороны стоит между

подлежащим и сказуемым, с другой стороны управляет неоднородным членом

предложения. Такие свойства указывают его предложную функцию.

Служебное слово 和, используемое в союзной функции в предложении,

может соединять существительные, местоимения, именные словосочетания, а

также глаголы, прилагательные и глагольные словосочетания. Оно не исполь-

зуется для соединения частей сложного предложения.

176 Хуа Хуни. Шиюн ханюй юйфа (Практическая грамматика китайского языка). С. 25 – 26.
177 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 145.
178 Ibid. С. 164.
179 Ibid. С. 147.
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63) 你追求了科学和技术，就丧失了原始和快乐180。 – Ты  стремился к

науке и технике, поэтому утратил чувство оригинальности и счастья. Слу-

жебное слово 和 в обоих случаях используется в союзной функции, так как со-

единяет слова и его можно заменить запятой и опустить.

64)这更显出本人的无礼和粗鲁来181。 – Появившаяся у людей некультур-

ность и грубость стали еще более очевидным. Служебное слово和 выражает

сочинительную связь, так как стоит между двумя словами категории имени.

65) 其实一切只是和青春期或者记忆有关182。 – На самом деле, это име-

ет отношение только к юношескому возрасту или воспоминаниям. Служебное

слово 和 имеет предложную функцию. На это указывает наличие перед ним

наречия.

66)他还不知道自己与别的孩子有什么不同183。 – Она еще сама не знает,

как отличается от других детей. Служебное слово 与 соединяет два слова ка-

тегории имени, выражая подчинительную связь.

67)历代以来与爱情有关的浓词艳篇读了不少184。 – Примерно с прошлого

столетия, Ян Пянь прочитал достаточно много сочинений, касающихся любви.

В предложение служебное слово 与 выполняет предложную функцию, так как

управляет словом浓词 «полный смыслом текст».

68)他们不得不承认有的艺术与自然晿了反调185。 – Им стоило было при-

знать, что искусство и природа выражаются по-разному. Служебное слово与

соединяет два слова категории имени, выражая подчинительную связь.

Когда служебное слово 和 используется для соединения трех и более

слов, оно обычно стоит перед последним из них.

180 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 145.
181 Ibid. С. 148.
182 Ibid. С. 148.
183 Ibid. С. 167.
184 Ibid. С. 172.
185 Ibid. С. 202.
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69) 许多穿着灰色，蓝色，和军绿色服装的人骑着自行车在街道两侧川流

不息186。 – Большинство людей, которые одеты в серую, синюю, армейско-

зеленную одежду непрерывным потоком ездят на велосипедах по улицам. Слу-

жебное слово 和 образует сочинительную связь, так как вместо служебного

слова можно поставить запятую и смысл предложения не поменяется. Данные

критерии указывают на союзную функцию у служебного слова.

70) 他们主要由三个品牌组成：永久，凤凰和飞鸽187。 – Они большей ча-

стью сформировались из трех брендов: «Юньцзю», «Фэнхуан», «Flying

pigeon». Служебное слово 和 в предложении выполняет союзную функцию.

Таким образом, в основе разграничения служебных слов和,跟,同,与 ле-

жат следующие признаки:

1)  в предложении пред предлогом можно поставить наречие или иные

служебные слова, а перед союзом нет;

2) перед предлогом можно сделать паузу и поставить модальную частицу,

перед союзом нельзя;

3) наличие служебного слова 都 указывает на союзную функцию рас-

сматриваемых спорных служебных слов;

4) в предложении можно заменить служебное слово в качестве союза

каплевидной запятой и смысл от этого не поменяется;

5) предлог может стоять в начале предложения вместе с зависимым от не-

го словом, а союзы не могут стоять в начале предложения.

Анализ примеров предложений показал, что служебные слова和, 跟, 同,

与 могут выражать сочинительные и подчинительные связи. Однако стоит от-

метить, что в большинстве случаев 76 из 100,  только служебное слово 和 в

предложениях употребляется в сочинительной функции. Остальные служебные

186 Су Тун. Су Тун саньвэнь (Прозаические произведения Су Туна). С. 63.
187 Ibid. С. 12.
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слова跟,同,与 образуют подчинительную связь в 173 предложений из 200 рас-

смотренных.

Таким образом, на основании анализа употребления служебных слов

можно сделать вывод, что 和,跟,同,与 используются в конструкции характер-

ной для предлогов. Однако встречались предложения, где служебные слова вы-

ражали сочинительные отношения. Поэтому, на наш взгляд, данные слова яв-

ляются предлогами с дополнительной союзной функцией.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Значимость служебных слов заключается в том, что китайский язык явля-

ется языком изолирующего типа и почти полностью лишен морфологии. Таким

образом, основным средством выражения грамматических отношений, помимо

порядка слов, являются служебные слова.

Кроме того, китайский язык отличается строгой экономией грамматиче-

ских средств, как в простом предложении, так и в сложном. Отсутствие падеж-

ных окончаний в китайском языке усиливает грамматическую роль предлогов и

союзов. При помощи этих средств осуществляется управление.

Отсюда со всей очевидностью вытекает необходимость при изучении

грамматики китайского языка рассматривать значение и функции предлогов и

союзов.

В результате исследования истории изучении предлогов и союзов мы

пришли к выводу, что большинство русских и китайских грамматистов относят

предлоги и союзы к служебным частям речи. Предлоги и союзы, как и все слу-

жебные слова, не могут употребляться самостоятельно и не могут выполнять

синтаксические функции в предложении. Кроме того, предлоги и союзы служат

для выражения отношений между различными частями речи. Предлоги стоят

перед существительным или местоимением, выражая различные отношения.

Союзы используются для передачи отношений между словами, словосочетани-

ями, предложениями.

Рассмотрев определения предлогов и союзов в общем и китайском языко-

знании, мы пришли к выводу о том,  что поскольку в китайском языке отсут-

ствую падежи, то обязательная привязка предлогов к падежам не представляет-

ся корректной. Предлоги уточняют и дополняют значение косвенных падежей,

самостоятельной роли в предложении не играют и потому членами предложе-

ния не являются. Союзы, в свою очередь, употребляются для выражения харак-

тера синтаксической связи, они соединяют однородные члены, части высказы-

ваний в сложном предложении, помогая создавать связанный текст. Кроме то-
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го, мы выяснили, что предлоги управляют неоднородными членами предложе-

ния, а союзы – однородными членами предложения.

Исходя из грамматических особенностей предлогов и союзов современ-

ного китайского языка, мы пришли к выводу о том, что выделяются две спор-

ные группы служебных слов, которые могут выражать подчинительную и со-

чинительную связь в предложениях.

Таким образом, в современном китайском языке существуют две спорные

группы 因为, 由于, 为, 为了 и 和, 跟, 同, 与, которые можно считать

предлогами с дополнительной союзной функцией. Они могут одновременно

совмещать в себе несколько свойств.

Служебные слова, относящиеся к первой группе слов, с одной стороны,

вместе с управляемым элементом могут занимать позицию внутри предложе-

ния, что характерно для предлогов (стоять между подлежащим и сказуемым), с

другой стороны, управлять не словом, а предложением. Однако такое предло-

жение выполняет функцию одного члена предложения. Такие предложения мы

рассматриваем в качестве «включенного предложения».

Служебные слова, относящиеся ко второй группе, могут соединять раз-

личные члены предложения. При их разграничении стоит обращать внимание

на позицию отрицания и наречия. Все это будет указывать на предложную

функцию у данных служебных слов. На союзную функцию будет указывать

служебное слово 都 «весь, все», а также наличие определений и сказуемых со-

единенных служебным словом.

Кроме того, стоит отметить, что при разграничении данных служебных

слов, учитывая то, что если они используются в качестве предлога, их замена

повлечет за собой изменение всей грамматической конструкции предложения,

так как являются незаменимым элементом предложения. Союз при его удале-

нии или замене не нарушит грамматической связи предложения, так как он не

является здесь обязательным структурным элементом предложения.
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